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INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
EN397, EN50365

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the
peak facing forward. Some models show the reverse donning symbol, which indicates that the harness can be taken out and replaced backwards so that
the helmet can be worn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and
ensure a comfortable it is made around the crown of the head.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not
be read\\y apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced.

AN Th\s helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the
head The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical
limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is
arisk that the insulating properties could be reduced.

STORAGE: When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals
and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the
conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range of 20 + 15°C.

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many
factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage
to either helmet or hamness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The
effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this
helmet. While the helmet is free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet
has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP
be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should

\

not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. The attention of users is also
drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as by the helmet

Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not by the helmet Do not apply paint, so\vents‘
adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the i from the helmet

WARNING: Some helmets are supplied without all hamess attachment points connected. The areas to be checked are shown in Image 1.

CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D ADJUSTMENT ™: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding holes
on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see Image 2). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set
the 3D Adjustment™. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see Image 3).

FURTHER FITTING INSTRUCTIONS: For illustrated and video instructions, visit www.jspgo.com and search for the correct icon for the type of protection
you are using, and then the logo for the specific product.

REPLACEMENT PARTS AND ACCESSORIES: There are a range of replacement parts and accessories available from JSP for our safety helmets, including
chinstraps, ear defenders and safety eyewear. Visit www jspsafety.com to find these and go to jspgo.com for guides to correctly fitting them.

CASQUE INDUSTRIEL
EN397, EN50365

Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre ée sur ce site : di

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL. Afin d'assurer une protection convenable, ce casque doit étre adapté ou ajusté & la taille de
la téte de ['utiisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que énergie développée lors d'un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte
etdu hamais ; méme si de telles détériorations ne sont pas immé il convient de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des
utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y aurait & modifier ou & supprimer I'un quelconque des éléments d'origine du casque, a I'exception des modifications
ou suppressions recommandées par le fabricant de casque. Il convient d'éviter d'utiliser ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les recommandations du
fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, & lexception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de casque. Le
casque doit étre porté avec la pointe toumée vers 'avant. Certains modéles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté en sens inverse; dans ce cas, le hamais
doit étre enlevé et placé dans le dos, afin que le casque puisse étre porté avec la pointe toumée vers larriére et avec le dispositif de réglage derriére la téte. Pour modifier
Iajustement, ajustez le hamais a rarriére du casque et vérifiez que le casque s'ajuste confortablement au tour de téte. Lorsquiil nest pas utilisé ou pendant e transport,
ce casque doit étre rangé dans une caisse ou un carton a 'abri des rayons solaires directs, des produits chimiques et des substances abrasives, et de maniere a ne pas
pouvoir étre endommagé par un contact avec des surfaces / objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur |mporlanl pour que les casques isolants conservent
leurs propriétés électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque & une température dans ['intervalle 20 + 15°C.

de la coque ou du hamais et méme si de

jspsafety.com

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber Iénergie d'un impact par partielle ou
le\s dommages peuvent ne pas étre facilement apparents, tout casque soumis & un impact violent doit étre remplacé.

VAN Ce casque a été congu pour protéger le porteur contre les chocs électriques en empéchant le passage de courant dangereux a travers le corps via la téte.
Le casque doit étre utilisé avec d'autres équipements de protection isolants lors de travaux sur des installations a basse tension. L'utiisateur doit verifier que les
limites elecmques des casques correspondent a la tension nominale susceptible d'étre rencontrée lors de I'utilisation. N'utiisez pas de casques isolants dans
des situations ol il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites.

INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systéme complet comprenant une coquille et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend
de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes temperatures les prodults chlmlques les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque
doit étre inspecté tous les j jours pour détecter des signes de du casque ou du harnais. L'utilisateur doit
savoir que la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vwelHlssemenl etlou \orsqu il est nettoyé de maniére incorrecte. L'isolation assurée
par le casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. La date de fabrication est moulée dans le pic de ce casque. Si le casque ne présente pas
de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, Ce casque a une durée de
vie utile de 5 ans, ou 10 ans a compter de la date de fabrication, a la premiére des échéances atteinte. On ne doit jamais utiliser un composant autre qu'un
composant JSP sur un casque. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de I'eau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne
doit pas étre nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas étre stocké en étant exposé aux rayons solaires directs ou en contact avec
des solvants. N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf conformément aux instructions du fabricant du casque.

AVERTISSEMENT : Sur certains casques fournis, tous les points d'attache du hamais ne sont pas connectés. Les zones a contrler sont indiquées sur l'image 1.

CONNEXION DES POINTS D’ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D ADJUSTMENT™ : Les broches du harnais doivent étre insérées dans
les trous correspondants des sangles a I'avant et a l'arriére du casque (voir image 2). Chaque point dispose de trois trous, ce qui permet a I'utilisateur
de régler le dispositif 3D Adjustment™. La hauteur de la sangle et sa position par rapport a I'arriére de la téte peuvent ainsi étre ajustées (voir image 3).
INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES POUR LE PORT : Rendez-vous sur www.jspgo.com pour consulter des explications illustrées et vidéo sur
I'utilisation de votre produit (& chercher par type de protection avec le pictogramme correspondant, puis par produit en particulier avec le logo).

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES : JSP propose une gamme compléte de piéces de rechange et d'accessoires pour ses casques de sécurité,
notamment des bande de sueur pour casque, des jugulaire, des protections antibruit et des lunettes de sécurité. Rendez-vous sur www.jspsafety.com pour
consulter le catalogue, et sur jspgo.com pour trouver les guides d'utilisation.

INDUSTRIESCHUTZHELME
EN397, EN50365

Eine Kopie der Konformitatserkldrung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

PASSFORM UND EINSTELLUNG: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die Passform des Helms an die KopfgroRe des Tragers angepasst werden. Der
Schirm des Helms muss nach vorne zeigen. Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die Innenausstattung herausgenommen
und umgekehrt eingesetzt werden kann, sodass der Helm mit dem Schirm und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend getragen werden kann. Um die
Passform zu dndern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm bequem iiber dem Scheitel sitzt.

VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch

wenn eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden.

/ \ Dleser Helm schiltzt den Tréger vor elekirischen Schiégen, indem geféhrlicher Strom nicht tiber den Kopf durch den Kérper geleitet wird. Bei Arbeiten an
i muss der Helm mit anderer is Sct getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die

e\ekmschen Grenzen des Helms mit der die bei der \g auftreten kann. Verwenden Sie keine isolierenden Helme,

wenn die Gefahr besteht, dass die i werden kénnten.

LAGERUNG: Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behlter vor direkter Sonneneinstrahlung geschiltzt, nicht in
der Néhe von Cl und Scheuermitteln t und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberflédchen/
Gegenstanden beschadigt werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der und

von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 + 15°C aufzubewahren.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen
Faktoren, wie z.B. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss téglich auf sichtbare Risse,
Briichigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz moglicherweise
durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen
werden. Das F istin den Schirm des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht adigt, ist er fur den Ver
geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen hat der Helm eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer
von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von
JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht
mit Scheuer- oder Lésungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lésungsmitteln gelagert werden.
Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, dass die Originalteile des Helms verandert oder entfernt werden, wenn dies nicht vom
Helmhersteller empfohlen wird. Helme sollten nicht in einer vom Helmhersteller nicht empfohlenen Weise zum Zwecke der Anbringung von Anbauteilen
angepasst werden. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

WARNUNG: Manche Helme werden geliefert, ohne dass die Gurt-Anschlagpunkte verbunden sind. Die zu priifenden Bereiche sind in Abbildung 1 dargestellt.

VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D ADJUSTMENT™: Die Stifte des miissen in die
Lcher an den Gurtbéndem an der Vorder- und Riickseite des Helms eingefiihrt werden (siehe Abbildung 2). An jedem Punkt kdnnen drei Locher verwendet
werden, um das 3D Adjt Durch die wird die Hohe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verandert (siehe Abbildung 3).

WEITERE ANLEITUNGEN ZUM EINSTELLEN: lllustrierte Anleitungen und Videos finden Sie unter www.jspgo.com. Suchen Sie nach dem richtigen Symbol
fiir die Art des Schutzes, den Sie verwenden, und dann nach dem Logo fiir das jeweilige Produkt.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR: JSP bietet eine Reihe von Ersatzteilen und Zubehor fiir seine Schutzhelme an, darunter Schweitbander, Kinnriemen, Gehérschiit-
zer und Schutzbrillen. Sie finden diese unter www. ur richtigen Anbnngen dieser Komponenten finden Sie unter jspgo.com.

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
EN397, EN50365

Een van deze

en de C d jspsafety.com

voor het product vindt u op de p!

MONTAGE EN AFSTELLING: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt geboden. Plaats
de helm op het hoofd met de punt naar voren gericht. Sommige helmen hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat erop wijst dat de huls eruit genomen
kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm gedragen kan worden met de punt naar achter en met de spanner achter het hoofd. Om de
passing aan te passen dient u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd.

GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel
dgrgeluke schade misschien niet onmiddellik duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden.

7. Deze helm werd speciaal om de drager te tegen schokken door gevaarlijke stroom door het lichaam via het hoofd
te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in ie met andere i uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties
wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik
ondervonden wordt. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de mogelijk zijn.

WARNING: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to ifthis is the case doctor's advice should be consulted. ) . . IR § L WARNUNG: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei empfindiichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. In diesem Fall sollte &rztlicher Rat eingeholt werden.
AVERTISSEMENT: Le contact de 'EPI avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c’est le cas, demander 'avis d'un médecin.
WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original cumponem parts of the protec(we equwpmem other WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Ori i Uistung zu vc;nu m oder zu entfernen, sofern dies
than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not y JSP Ltd may a‘ﬁ”@g Igus Et‘\rzgla’ns'\:eoﬁi Ca;"r%?es éggennon des umlsatelérs Jsgr les dangers pouvan(esl;Jnr)vtzr;‘rolﬁ r:gudg‘r: fcao‘rrg;‘)gzla;téi :J::glmi ggalpe(ggg‘ernng\ (redce;)r?\rr(r}wtaer?ggg ;;: nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schulzausrus(ung darf nicht in einer von JSP Ltd nlcht Weis werden. gen oder
significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death. JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut grandement affecter Ia protecllon assurée par [équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles. konnen die erheblich was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren kann.
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product) MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit) KENNZEICHNUNGEN: (Erfiillt optionale 1gen beziiglich
Indicates that product manufacture meets BSI * Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI . Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs-
* Manufacturers Trademark performance and quality management standards 4l Marque du fabricant de rendement et de gestion de la qualté Markenzeichen des Herstellers @ und Qualits i wurden
. Regulation 2016/425 on personal protective PPN 1 Réglement 2016/425 relatif aux équipements de protection - UK | Verordnung 2016/425 iiber persénliche Schutzausriistung in der
c € Conformity to Regulation (EU) 2016/425 equipment, as amended to apply in GB c € Conformite au réglement (EU) 2016/425 individuelle, tel que modifié pour s'appliquer en GB c € Konformitat mit der Verordnung (EU) 2016425 C A | gednderten Fassung fiir die Anwendung in GB
EN397:---- The European Standard Number for \ndusmal Safety Helmets and its year of publication EN397:---- Le numéro de la norme Européenne pour les casques de sécurité industriels et son année de EN397:---- Nummer der Norm fiir sowie Jahr der
Y Amendment to EN397 and its year of publi Af---- 4 la norme EN397 et son année de publi Anderung der EN397 sowie Jahr der Veroffentl
EN 50365:---- | The European Standard Number for electrically insulating helmets for use on low voltage i and its year of public EN50365---. |L& nymdéro de la norme Européenne pour les casques disolation électrique utilisés sur les installations basses tensions et son Nummer der sischen Norm fiir elekrisch isolierende Helme fiir Arbeiten an sowie Jahr der Verfientiichung
i année de
L//\ The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on 5 — T n — N Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch isoliert und fiir Arbeiten an oder in der Nahe von spannungsfiihrenden
VAN installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c. bg Le symbole double triangle signifie que ce casque assure l'isolation électrique et peut donc étre utilisé sur ou prés de Teilen an Anlagen bis héchstens 1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist
n - composants sous tension sur des installations utilisant une tension ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.
53-64 cm The size range of the helmet, head o _ 53-64 cm des Helms,
-20°C/-30°C/-40°C | The helmet will provide some protection when worn in an at or above these 53 64 il — du casque, - d? atéte — _ — -20°C/-30°C/-40°C |Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder iber diesen getragen wird
+150°C The helmet will provide some protection when worn in an at or below these tures -20°C 1 -30° 5”'40 C | Le casque assurera la protection Iorsquy}\ est porté & une ambiante supérieure aux_valeurs indiquées ci-contre +150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Temperaturen getragen wird
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash +150°C Le casque assurera la protedlop lorsquil est porté & une > ambiante inférieure & la valeur indiquée ci-contre MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von geschmolzenem Metall
440Va.c. The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical up to a voltage of 440 V a.c. MM Le casque assL{rera’urj‘e protection contre les proj - de mgta\ fondu T . 440Va.c. Der Helm schiltzt den Benutzer gegen it Kontakt mit Leitern bis zu einer Spannung von 440 V a.c.
LD The helmet will provide some protection from lateral p loads 440Va.c. hesgﬁgqgﬁ ep(rgrtgig:nlgélh“sfée\t;racgmre tout contact accidentel et & court terme avec les conducteurs électriques sous tension LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen Dr
2375, n . — ~ . 2375, . : . .
P ; B Manufacturing date wheel: year of manufacture LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales decompression (<\ Innenausstattung kann so eingesetzt werden, w3 | Herstellungs-Datumsrad: Das Herstellungsjahr ist in der Mitte
@ Hamess can be Inserted for reverse donning e indicated in centre, month shown by arrow 4 5 n ,p, = P - " - " :>) dass der Helm umgekehrt getragen werden kann | ;<> | angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil
@ Le harnais peut étre inséré pour le porter en a3 |Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au
2-POINT CHINSTRAPS: To fit a JSP 2-point chinstrap to a JSP helmet correctly, see figures A-E. sens inverse “® | centre, mois indiqué par une fleche 2-PUNKT-KINNRIEMEN: Um einen JSP 2-Punkt-Kinnriemen korrekt an einem JSP-Helm anzubringen, siehe Abbildungen A-E.

INDUSTRISIKKERHEDSHJELME
EN397, EN50365

Der findes en kopi af denne vejledning og jspsafety.com

ingen for p papi

PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller justeres, sa den passer til brugerens hoved. Hjelmen skal beeres
med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet for modsat pafering, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og seettes omvendt i igen, saledes
at hjelmen kan baeres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For at aendre pasformen juster indsatsen bag i hjelmen og serg for, at
hjelmen sidder behageligt fast omkring issen.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis adelzeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade
a(denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udszettes for harde slag, altid udskiftes.

£\ Denne hjelm er udviklet til at beskytte baereren mod elektrisk stod ved at forhmdre at farlig strem ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal
bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde pa rugeren skal at de elekiriske greenser
for hielmene er i is vil vaere til stede under brugen. Isolerende hjelme ma ikke anvendes i

OPSLAG: Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen zonlicht bij
kan, uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen.
De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt
aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 + 15°C wordt gehouden.

INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heelwat
factoren zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade
aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/
of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de Isolatie-eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. De
fabricagedatum werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. Vemietig de helm
in geval van twijfel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum.
Dit geldt voor wat het eerste van ing is. Onder geen mag een andere component dan een JSP component gebruikt worden op een helm.
De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of
oplosmiddelen en mag niet in direct zonhcht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen. De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het
gevaar van het wijzigen of i van de helm, naast de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van
de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Breng
geen verf, 10f labels aan, behalve conform de instructies van de helmfabrikant.

WAARSCHUWING: Sommige helmen worden geleverd zonder dat alle bi
moeten worden staan in afbeelding 1.

HECHTINGSPUNTEN VAN DE HARNAS VERBINDEN EN 3D ADJUSTMENT™ GEBRUIKEN: De pennen van het binnenwerk moeten in de bijbehorende
gaten op de gespen aan de voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding 2). Er zijn drie gaten die op elk punt gebruikt kunnen worden,
en hiermee kan de drager het 3D A -systeem Deze de hoogte van de riem en de positie van de riem naar de achterkant
van het hoofd (zie afbeelding 3).

MEER BEVESTIGINGSINSTRUCTIES: Ga voor geillustreerde en video-instructies naar www.jspgo.com en zoek naar het juiste pictogram voor het type
bescherming dat u gebruikt, en vervolgens het logo voor het specifieke product.

VERVANGINGSONDERDELEN EN ACCESSOIRES: Er is een reeks v
en

zijn. De plaatsen die gecontroleerd

ij bij JSP voor onze
Ga naar www1spsafety com om deze te vinden en ga naar jspgo.com voor

handleidingen om ze correct aan te brengen.
WAARSCHUWINGEN: Als het PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische reactie

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de beschermende
uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd wordt aanbevolen.

dpleeg in dat geval een arts.

med den der I
, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, s& den |kke udszettes for direkte sollys, pa afstand af
kemikalier og slibemidler, og den mé ikke beskadiges af fysisk kontakt med harde er en vigtig faktor for
beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at opbevaringsforholdene Mgger iomradet 20 + 15°C.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange
faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dag\igt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner,
skerheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal vaere opmaerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som
folge af elde ogleller utilstraekkelig rengering. Effektiviteten af hjelmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er
stabt ind i skyggen pa denne hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. | tilfzelde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under

normale omsteendigheder hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for eller 10 ar fra p afhaengigt af hvad der kommer
forst. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pé en hjelm. Hje\men kan efter brug rengares med saebe og varmt varm
og terres efter med en bled kiud. Hjelmen ma ikke rengeres med eller og ma ikke opl i direkte sollys eller i kontakt

med oplasningsmidler. Brugerne gores ogsa opmeerksomme pa, at det er farligt at modificere eller fierne originale komponentdele i hjelmen, undtagen som
anbefalet af hjelmens producent. Hielme ma ikke tilpasses med henblik p4 at montere tilbeher pa mader som ikke anbefales af hjelmens producent. Der ma
ikke pafores maling, idler eller labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent.

ADVARSEL: Nogle hjelme leveres, uden at alle remfastgarelsespunkter er tilsluttet. De omrader, der skal kontrolleres, er vist pa billede 1.

TILSLUTNING AF REMFASTG@RELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D ADJUSTMENT™: Stifterne pa remmen skal seettes ind i de tilsvarende huller pa
bandstropperne foran og bag pa hjelmen (se billede 2). Der er tre huller, der kan bruges pa hvert punkt, og dette ger det muligt for brugeren at indstille 3D
Adjustment™. Disse aendrer hgjden af remmen og positionen af remmen pa bagsiden af hovedet (se billede 3).

'YDERLIGERE MONTERINGSANVISNINGER: Du kan finde illustrationer og instruktionsvideoer pa www.jspgo.com og sage efter det korrekte ikon for den
type beskyttelse, du bruger, og derefter logoet for det specifikke produkt.

RESERVEDELE OG TILBEH@R: Der findes en reekke reservedele og tilbeharsdele fra JSP il vores sikkerhedshjelme, herunder svedband, hageremme,
hereveem og sikkerhedsbriller. Ga ind pa www.jspsafety.com for at se dem, og ga ind pa jspgo.com for at fa hjeelp til tilpasningen.

ADVARSEL: Det personlige vaernemiddel kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal der sages laege.
ADVARSEL: Bemzerk, at der er risiko forbundet med at aendre eller fierne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har

anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. £ndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning
for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dadbringende kveestelser.

MENTONNIERES 2 POINTS : Pour équiper correctement un casque JSP d'une mentonniéres 2 points, reportez-vous aux figures A4 E.

VERNEHJELMER FOR INDUSTRI
EN397, EN50365

En kopi av denne og jspsafety.com

ingen for p finner du pa p
TILPASNING OG JUSTERING: For tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen passe eller justeres til starrelsen pa brukerens hode. Hjelmen skal brukes
med toppen vendt fremover. Noen modeller viser omvendt palrekkssymbo\ som indikerer at selen kan tas ut og settes pa bakover slik at hjelmen kan baeres
med toppen bakover og med justeringsanordning bak hodet. For a endre passformen, juster selen pa baksiden av hjelmen og serg for en komfortabel
passform rundt kronen pa hodet.

BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises
um\ddelbart, skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig stot, skiftes ut.

Denne hjelmen har blitt utformet for a beskytte brukeren mot elektrisk stot ved & hindre at farlig strom passerer giennom kroppen via hodet. Hjelmen
ska\ brukes sammen med annet isolerende verneutstyr nar du jobber pa Brukeren skal at de elektriske grensene for
hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynl\g a patreffe under bruk.  Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at
de isolerende egenskapene kan reduseres.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk eller under transport, ber denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er ute av direkte sollys, vekk fra
kjemikalier og slipende stoffer og ikke kan skades ved fysisk kontakt med harde er en viktig faktor for &
bevare den elektriske og mekaniske ytelsen il isolerende hjelmer. Det anbefales at lagringsforholdene holdes i omradet 20 + 15°C.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av
mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersgkes daglig for (ydellge tegn pa sprekker, skjorhet eller skade
pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vern pa grunn av alder og/eller upassende rengjering.

til de til hjelmen kan pawrkes av P er pregetinni Hjelmen er egnet
for det tiitenkte formalet s& lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen . Under vanlige hjelmen har en brukstid pa
5 ér eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer forst. lkke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en
JSP-komponent brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med en myk klut. Brukerens oppmerksomhet
trekkes ogsa til faren ved a modifisere eHerneme noen av de opprinnelige komponentdelene til h]e\men annet enn det som anbefales av hj

INDUSTRIHJALMAR
EN397, EN50365
En kopia av den hér och fé om?d el for pi finns pa p d jspsafety.com

MONTERING OCH JUSTERING: Fér adekvat skydd maste denna hjalm passa eller anpassas ill storleken pa anvandarens huvud. Hjalmen ska béras med toppen
vand framat. Vissa modeller visar den omvanda pakladningssymbolen som indikerar att selen kan tas ut och bytas bakat sa att hjaimen kan béras med hjaim peak
bakat och med justerare bakom huvudet. Fér att andra passformen, justera selen pa baksidan av hjalmen och se till att en bekvam passform gors runt hjéssan.

ANVANDNING: Hijslmen &r konstruerad for att absorbera stétar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador
inte syns vid direkt anblick maste hjaimar som utsatts for haftiga stétar bytas ut.

7. Denhér hjélmen &r avsedd att skydda béraren mot elekiriska stolargenom att den forhindrar att farlig strom passerar genom kroppen via huvudet. Hjéimen maste
béras tilsammans med annan isolerande vid arbete med I3 Kontrollera att hjalmen tal den elekriska markspanning som
beraknas foreligga under anvandningen. Anvand inte isolerande hjalmar om det finns risk for att de isolerande egenskaperna inte &r tillréckliga.

FORVARING: Nar den inte anvands eller under transport bor denna hjalm forvaras i en behallare s att den inte utsétts for direkt solfjus, borta fran kemikalier och
slipande amnen och inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/foremal. Lagringsférhallandena ar en vikig faktor for bevarandet av elektriska och mekaniska
prestanda hos isolerande hjalmar. Det rekommenderas att lagringsforhallandena halls inom intervallet 20 + 15°C.

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjaimen 4 ett komplett system som bestar av skal och huvudband. H jjalmens livsléngd paverkas av flera faktorer som
kyla, varme, kemikalier, soljus och felaktig anvéindning. Hiéimen bor kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprodhet och skador pé bade
skal och huvudband. Observera att skyddsfdrmagan allvarligt kan forsémras med tiden och/eller om hjdlmen inte rengdrs pa rat sétt. Hur effekiiva de isolerande
egenskapemna &r kan paverkas av star ingjutet i hjélmens skarm. Sa lange hjalmen inte ar defekt ar den Iamp\lg
for avsett andamal. Om det finns minsta tvivel bér hjaimen forstoras Under normala forha hjélmen har en pa 5 areller en livslangd pa 10
ar fran tillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer férst. Under inga omstandigheter far andra delar &n JSP-delar anvandas pa hjalmen. Hjalmen kan
rengdras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjélmen bér inte rengéras med slip- eller I8sningsmedel, och den
far inte forvaras i direkt solllus eller i kontakt med I6sningsmedel. Observera att det kan vara farligt att &ndra pa eller ta bort hjalmens ingaende originaldelar
i strid mot hjalmtillverkarens rekommendationer. Hjélmen far inte heller anpassas i syfte att séitta pé extrautrustning pa ett satt som inte rekommenderas av
1. Applicera inte farg, Isningsmedel eller lim och sétt inte pa nagra a i strid mot

Hjelmene skal ikke tilpasses for a feste pa utstyr som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmen skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller losemidler,
og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lgsemidler. lkke pafer maling, eller unntatt i henhold til
instruksjonene fra hjelmprodusenten.

ADVARSEL: Enkelte hjelmer leveres uten at alle festepunktene for selen er koblet til. Omradene som ma kontrolleres vises pa bilde 1.

KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT™: Stiftene pa selen ma settes inn i de tilsvarende hullene i bandstroppene
foran og bak pa hjelmen (se bilde 2). Det er tre hull som kan brukes for hvert punkt, og det gjer det mulig for brukeren a stille inn 3D Adjustment™. Disse
endrer hoyden pa stroppen og posisjonen til stroppen pa baksiden av hodet (se bilde 3).

MER OMFATTENDE MONTERINGSANVISNINGER: Du finner illustrerte beskrivelser og videoer ved a besake www.jspgo.com. Sek etter riktig ikon for den
typen beskyttelse du bruker, og deretter logoen for det spesifikke produktet.

RESERVEDELER OG TILBEH@R: Det er et utvalg av reservedeler og tilbeher tilgiengelig fra JSP fil vare inkludert and, f
orebeskyttere og eyevern. Besak www.jspsafety.com for & finne disse og ga til jspgo.com for veiledning om riktig montering.

ADVARSEL: Ved kan dette

forarsake allergiske reaksjoner hos falsomme personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje.

ADVARSEL: Vi gjer brukerne oppmerksom pa faren ved & endre eller fierne noen av de , annet enn det som

VARNING: Vissa hjalmar levereras utan alla fastpunkter for inredningen fésta. Kontrollera detta som visat pa bild 1.

FASTPUNKTER FOR INREDNING OCH ANVANDNING AV 3D ADJUSTMENT™: Inredningens stift maste foras in i motsvarande hél pa remmarna pa
bak- och framsidan av hjaimen (se bild 2). Vid varje faste finns det tre hal som kan anvéndas vilket gor att anvand kan stéllain 3D . Des:
andrar hgjden pa remmen och dess position i nacken (se bild 3).

YTTERLIGARE ANVISNINGAR FOR PATAGNING: For anvisningar med bilder och videor, besok www.jspgo.com och sok efter korrekt symbol for den typ av
skydd som du anvander, samt logotypen for den specifika produkten.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR: Det finns en serie och tillbehdr for fran JSP. Dessa inkluderar svettband, hakremmar, horselskydd
och skyddsglasdgon. Besck www.jspsafety.com for att hitta dessa och ga dérefter till jspgo.com dar du hittar anvisningar for hur du sétter pa dig dem korrekt.

VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer om den kommer i kontakt med huden. Kontakta i sé fall en lakare.
VARNING: Anvéndare bor notera faran med att modifiera eller ta bort ongmalde\ar av skyddsutrustmngen annat an vad som rekommenderas av JSP Ltd.
eller

Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot sétt som inte kan paverka skyddet som utiovas
markant, vilket kan leda fill allvarliga personskador eller déden.

er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller mpasnmg kan ha stor i pa
beskyttelsen som gis, og dette kan fare til alvorlig personskade eller dd.

: (Al

mérkning visas inte pa p

Wijziging of ing kan in mate de negatief hetgeen tot emstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden. ‘ Tillverkarens varumrke Indikerar att produktillverkningen uppfyller BSI prestanda-
[ : (Visse af vises ikke pa produktet) MERKER: (Visse av de markeringene vises ikke pa produk 4 och kvalitetshanteringsstandarder
MARKERINGEN: (Niet alle zijn zichtbaar op het product) bsi n Andir at produksi duktet oppiyller BS1
. ngir at produksjonen av produktet oppfyller # . . . Férordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, andrad
" Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI /"‘ Producentvaremeerke @ Angiver, at produkist p Iht. BSI for ydelse og /* Produsentens varemerke standarder til ytelse og kvalitetsstyring Overensstammelse med forordning (EU) 2016/425 for att gang iGB 9 sty 9
/ Handelsmerk fabrikant normen op het gebied van prestaties en UK Numret pa den for industrinjalmar och aret da den
Overensstemmelse med . ; " " h ; Forskrift 2016/425 om personlig verneutstyr, som endret - - -
o K 20161425 c E forordning (EU) 20161425 cA Forordning 2016/425 om personlige vaernemidler, som aendret til at geelde i GB c E Samsvar med forordning (EU) 2016/425 til 3 gjelde i GB b - Andring av SS-EN 397 och aret da den
Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425 - — m r PRy
C A |zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB EN397 - Det - Tor =~ jelme og o EN3OT---- Det - for il industr og dennes Numret pa den for elektriskt isolerande hjalmar for bruk i och ret da den
EN397: Het nummer van de Europese norm voor industriéle idshelmen en het jaar van publicatie A---- /Endring il EN397 og publikationsar Y Endringer til EN 397 og dennes Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjalmen & elekiriskt isolerad fér arbete med eller i nérheten av .
A#: - - Wijziging van EN 397 en het jaar van publicatie EN 50365 - - - Det i Tor elektrisk i hjelme til brug pa : - og EN 50365 - - - Det n for elektriske isolerte hjelmer for bruk i lavsp og dennes spanningsférande delar i installationer med en spanning som inte dverstiger 1 000 V a.c. véxelstrom eller 1 500 V d.c. likstrém
EN 50355 — Het nummer van de Europese Norm voor elektisch isolerende helmen voor gebruk n én hetjaar van publicafie A Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa stromfarende dele eller dele teet pa /A Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid pa eller i naerheten av stremferende deler — 53'6“2 com = HHvudstorleken som hjélnlen passarfér‘ h_“"“de‘s omkrets _

A Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geisoleerd s voor gebruik in live of in de buurt van live ﬁ stramfarende dele pa installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. elier 1500 V d.c. ﬁ av anlegg som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c. -20°C/-30°C/-40°C | Hjélmen ger visst skydd nér den anvands i eller hogre,

ﬁ onderdelen op installaties van niet meer dan1000V a.c. of 1500V d.c. 5364 om Hjelmens hovedomkreds 5364 om DA hjelmen, +150°C Hjalmen ger visst skydd nar den anvénds i eller lagre,
53-64 cm De maten van de helm, f k -20°C /-30°C /-40°C_[Hjelmen vil yde en vis nar den beeres i Iser ved eller over disse -20°C/-30°C /-40°C | Hjelmen gir noe ved bruk i et milje ved eller over disse MM Hjélmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall

-20°C /-30°C / -40°C | De helm zal enige bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven deze +150°C Hielmen vil yde en vis nar den baeres | Iser ved eller under disse +150°C Hjelmen gir noe ved bruk i et miljg ved eller under disse 440V ac. ma‘lzlgn skyddar anvandaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med spanningsforande elektriska ledare med en spanning pa upp

+150°C De helm zal enige bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of onder deze MM Hielmen vil yde en vis mod steenk fra smeltet metal MM Hielmen gir noe mot sprut av o) '-" ‘ Vac.  5ky0d ot Sdotvok

MM De helm biedt .tegen spatten van metaal _ . . 440V a.c. Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med ledninger op til en spaending p& 440 V a.c. 440V a.c. Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med ledere for en spenning pa opptil 440 V a.c. men ger visst skydd mot sidolryd o, - - - -
440Va.c. De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, contact met live elektrische geleiders tot op een spanning van 440 V a.c. LD Hielmen vil yde en vis mod sideveerts tr D Hielmen gir noe mot lateral GQ\ Et huvudband kan infogas for omvind anvéindning ‘ %ﬁ«? géﬁ' nn:;g;g\evr?c?gggrs;}eaéimn. l::lverkmngsarel visas i mitten

LD De helm biedt tegen laterale compressieve ladingen <737, - _ N A N 23y, : s P D 015 pi

Poe . @ Indsatsen kan szttes i for arag | Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i midten, maneden er @ Nettet kan seftes inn for motsat paforing™ RS Hiul med produksjonsdato: produksjonsar angitt i midten,
@ De huis kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetien g‘,«'g, Cirkel met in het midden, = omvendt pafering < |angivet med pilen = e méaned vises av pil TVAPUNKTSHAKREMMAR: Se bild A-E for korrekt anvandning av JSP:s tvapunktshakrem pa en JSP-hjaim.
G

5¢®’ | maand aangegeven met pq\

2-PUNTS KINBAND: Zie afbeeldingen A-E om een JSP 2-punts kinband correct aan een JSP-helm te bevestigen.

TEOLLISUUSKYPARAT
EN397, EN50365

Tamén kayttohjeen kopio ja tuotteen

loytyvat : documents.jspsafety.com

SOVITUS JA SAATO: Suojan varmistamiseksi kyparan on sovittava hyvin kayttéjan paahan. Muutoin se tayty) sdatda sopivaksi. Kypéréa on kaytettava
lippa eteenpéin. Joissakin malleissa on symboli, joka esittéda kyparan kayttamista takaperin. Téma merkitsee sitd, ettd panta ja hihnat voidaan irrottaa ja
asettaa takaperin. Talloin kyparaa voi kayttaa siten, ettd lippa osoittaa taaksepain ja saatojérjestelmé on paan takana. Saada kypéraé sen takaosassa
olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, etta kypara istuu kunnolla paélaen kohdalla.

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei
vahingoittuminen nakyisi selvésti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen

Kypéré on suunniteltu niin, ettd se suojaa kayttajadnsé sahkoiskuilta estamélla vaarallisen jannitteen siirtymisen p&an kautta vartaloon. Kypéraa on
kéytettava pienjanniteasennuksissa yhdessa muiden eristavien suojavarusteiden kanssa. Kayttajan taytyy tarkistaa, etta kyparan sahkoémerkinnét vastaavat
oletettavaa nimellisjénnitetta kayton aikana. Alé kayta eristavia kypari tilanteissa, joissa on olemassa vaara, etté eristysominaisuudet voivat heikentya.

SAILYTYS: Kun kyparai ei kéytetd tai sitd kuljetetaan, sité on sdilytettava kotelossa suojattuna suoralta auri ja
aineilta seka kovien pintojen ja esineiden ovat tarkedssa eristavan kypéran sahkoteknisten ja mekaanisten

kannalta. a i 20+£15°C.
KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypéra on kuoriosasta seka pannasta ja hihnoista koostuva suoj Kyparan kayttoil eat
tekijat, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja vaérinkaytt. Kypéré seka sen panta ja hihnat on tarkistettava péivittéin nakvaen halkeam\en
haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kyparén suojausominaisuudet saattavat heiketd kyparan jaltai véérien

vuoksi. Kéyttdolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparan eristyskykyyn. Kyparan valmistuspéiva on valettu kyparan lippaan. Kypara sopii kayttotarkonuksunsa

niin_kauan iind ei ole vaurioita. Epé teissa kyparan kayttoika on 5 vuotta tai

valmistuspa lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi naist 4 mitaan muita kuin JSP:n valmistamia osia.
ar n jalkeen puhdistaa saippualla ja lampim: ei saa puhdistaa hankaaw\la aineilla tai

qucmmula eiké sitd saa séilyttaa suorassa auri tai i a. Kyparan disten osien

lukuun ottamatta kyparanvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratllanlella Kyparaa ei saa muultaa lisévarusteiden kiinnittamista varten milldén

sellaisella tavalla, jota kyparanvalmistaja ei ole hyvaksynyl Ala kayta maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kyp ohjeiden

2-PUNKTS-HAGEREM: Se, hvordan du monterer en JSP-2-punkts-hagerem pa en JSP-hjelm, pa figur A-E.

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN397, EN50365

Puede encontrar una copia de la Declaracién de conformidad de este producto en: documents jspsafety.com

ADAPTACION Y AJUSTE: Para una proteccion adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. El casco se ha de
llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el arnés y ponerlo en la parte de
atrés para que el casco se pueda llevar con la pico hacia atras y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la adaptacion, ajuste el arnés de la parte de atras
del casco y aseglrese de que se adapte comodamente alrededor de la coronilla.

EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios de la carcasa o arnés, y aun cuando
tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo debera ser sustituido.

JAN

/\ Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo use frente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del
cuerpo por la cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tension. El usuario
debera verificar que los limites eléctricos de los cascos se corresponden con la tension nominal que se va a encontrar durante su empleo. No utilizar cascos
aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas.

ALMACENAMIENTO: Cuando no lo esté usando o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga
alejado de sustancias quimicas y abrasivas y evite dafios por contacto fisico con superficies u objetos duros. Las delazonade

2-PUNKTS HAKEREMMER: Du finner beskrivelse av riktig montering av en JSP 2-punkts hakerem til en JSP-hjelm i figur A-E.

PT CAPACETES DE PROTECCAO PARA A INDUSTRIA
EN397, EN50365

Pode uma cépia da D a0 de C idade para este produto em: documents.jspsafety.com

COLOCAGAO E AJUSTE: Para uma protecgdo adequada, este capacete deve ser & medida ou ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete
deve ser colocado na cabega com a pala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo de colocagéo reversa, que indica que o arnés pode ser retirado e
colocado novamente ao contrério, para que o capacete possa ser usado com a pala virada para trés e com o dispositivo de ajuste na parte posterior da cabega.
Para alterar 0 tamanho, ajustar 0 amés na parte posterior do capacete e certifi de que se ajusta confc em torno da cabega.

UTILIZAQAO O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruigéo parcial ou danos ao casco ou arés; mesmo que tais danos
possam néo ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituido.

JAN Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através
da cabe@a O capacete deve ser utilizado com outro equipamento de protecgéo isolante ao trabalhar em instalagées de baixa tenséo. O utilizador deve
verificar se os limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem a tenséo nominal que é provavel encontrar-se durante a utilizagao. Nao devem
ser utilizados capacetes isolantes em situagdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas.

ARMAZENAMENTO: Quando néo estiver a ser ufilizado ou durante o  ransporte, este capacete deve ser armazenado num local ndo exposto a luz
directa do sol afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que néo possam ooorrer danos por contacto fisico com superﬂcles/objeclos rigidos. As

constituyen un factor importante para la conser ion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se recomienda que
la temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 + 15°C

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida Util del casco se vera afectada
por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario, comp

um factor par r das p de protecgdo eléctrica e mecanica dos capacetes
isolantes. Recomenda -se que as condicdes de armazenamento se mantenham entre 20+ 15C.

INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo composto por casco e amés. A vida Util do capacete ¢ afectada por
muitos factores, incluindo 0 frio, o calor, quimicos, Iuz solar e utilizagéo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para detecgao de sinais

la presencia de sefiales evidentes de fisuras, fragiidad o dafios tanto en el casco como en el amnés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo
potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza i La de las aislantes del casco pueden
quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos
sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida dtil de 5 afios de uso,
0 de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ninglin componente en el casco que no sea un
ccmponeme JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabn y agua templada, secando con un pafio suave. No deberd limpiarse el casco con

mukaisesti

VAROITUS: Jotkin kyparat toimitetaan siten, etté kaikkia hihnan kil

pisteitd ei ole kiinnitetty. alueet nakyvat kuvassa 1.

HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D ADJUSTMENT™ -SAADON KAYTTO: Hihnan tapit on kiinnitettava hihnojen vastaaviin reikiin kyparan
edessd ja takana (katso kuva 2). Kussakin pisteessa on kolme reikad, jotka mahdollistavat 3D Adjustment™ -s&édon kayton. Niiden avulla voidaan saatéa
hihnan korkeutta ja asentoa paan takana (katso kuva 3)

LISAA SOVITTAMISOHJEITA: Kuvat ja video-ohjeet [dytyvét osoitteesta www.jspgo.com hakemalla ensin kayttamasi suojatyypin kuvake ja sitten kyseessa
olevan tuotteen logo.

VARAOSAT JA LISATARVIKKEET JSP:ltd on saatavana valikoima varaosia ja lisétarvikkeita suojakypérimme, mukaan lukien hikinauhat, leukahihnat,
ja Loydat ne www.jspsafety.com ja osoitteesta [6ydat ohjeet niiden oikeaan asentamiseen jspgo.com.

VAROITUS: Ihon kanssa kosketuksiin joutuessaan henkilonsuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkildille. TallGin on otettava yhteys laékériin.

VAROITUS: disia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei
saa tehdé mitdan sellaisia muutoksia, jotka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentda merkittavallé tavalla suojavarusteen suojauskykya,
miké voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnét eivat néy

abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa del sol 0 en contacto con ninglin disolvente. Se hace también hincapié a los usuarios
con respemo al peligro de modificar o eliminar cualqulera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco.
Los cascos no deberan adaptarse mediante la fijacion de si no esta por el fabricante del casco. No aplicar pinturas,
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco.

ADVERTENCIA: Algunos cascos se entregan con puntos de fijacion del arnés sin conectar. En laimagen 1 se muestran las zonas que deben comprobarse.

CONEXION DE LOS PUNTOS DE FIJACION DEL ARNES Y USO DE 3D ADJUSTMENT™: Los pasadores del arnés deben introducirse en los orificios
correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco (ver imagen 2). En cada punto hay tres orificios que pueden usarse, lo que
permite al usuario configurar el 3D Adjustment™. Estos cambian la altura de la correa y su posicion en la parte trasera de la cabeza (ver imagen 3).

INSTRUCCIONES DE COLOCACION ADICIONALES: Para ver instrucciones en imagenes y videos, vaya a www.jspgo.com y busque el icono correspon-
diente al tipo de proteccion que va a utilizar y, a continuacion, el logo del producto especifico.

SUSTITUCION DE PIEZAS Y ACCESORIOS: JSP dispone de una amplia gama de piezas de sustitucion y accesorios para nuestros cascos de seguridad,
como bandas antisudor, para las orejas y oculares. Visite www.jspsafety.com para explorarlas y vaya a jspgo.com
para consultar las instrucciones para su ajuste correcto.

ADVERTENCIA: Dado que el EPI esta en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos especialmente sensibles. Si ese es el
caso, es necesario buscar consejo médico.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los ‘componentes originales del equipo de
proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningdn modo no recomendado por JSP Ltd.

Obvios de ou danos tanto no capacete como no amés. O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecgéo
devido a idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condicoes de
utilizagdo. A data de fabrico esta inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete nao tiver defeitos, & adequado para o efeito a que se destina. Em
caso de divida, o capacete deve ser destruido. Em circunsténcias normais, o capacete tem um vida Util de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data
de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no capacete um componente que ndo seja da JSP. Apds a utilizagdo, o capacete
pode lavar-se com 4gua quente e sabao e secar-se com um pano macio. O capacete ndo deve ser limpo com substancias abrasivas ou solventes e ndo
deve ser armazenado sob luz solar direta ou em contato com quaisquer solventes. Também se chama a atengao dos utilizadores para o perigo de alterar
ou remover qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes no devem ser adaptados
para efeitos de colocagao de acessérios de qualquer forma que néo seja recomendada pelo fabricante do capacete. Nao deve ser aplicada tinta, solventes,
adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com as instrugoes do fabricante do capacete.

AVISO: Alguns capacetes séo fomnecidos sem que todos os pontos de fixagéo do amés estejam conectados. As areas a verificar sdo apresentadas na imagem 1.

CONECTAR PONTOS DE FIXAGAO DO ARNES E UTILIZAR O 3D ADJUSTMENT™: Os pinos do arnés devem ser inseridos nos orificios correspondentes
das correias na frente e atras do capacete (verimagem 2). Existem trés orificios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o utilizador ajuste o
3D Adjustment™. Estes mudam a altura da fita e a posiéo da fita para a traseira da cabega (ver imagem 3).

INSTRUGOES DE AJUSTE ADICIONAIS: Para instrugdes ilustradas e em video, visite www.,jspgo.com, procure pelo icone correto para o tipo de protegdo
que esta a utilizar e, em seguida, pelo logétipo para o produto especifico.

PEGAS DE SUBSTITUIGAO E ACESSORIOS: Existe uma gama de pegas de substituicio e acessorios da JSP disponivel para os nossos capacetes
de seguranga, incluindo bandas absorventes, fitas de queixo, protetores auriculares e dculos de protegéo. Visite www.jspsafety.com para descobrir estes
produtos e aceda a jspgo.com para saber como os ajustar corretamente.

AVISO: Quando em contacto com a pele, 0 EPI pod reagdes alérgi individuos

AVISO: Chamamos a atengéo dos utilizadores para o perigo de modmcar e remover qualsquer partes dos
protegdo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A pode afetar signif
resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

is; se for este 0 caso, deve procurar-se aconselhamento médico.

originais do
a protecdo oferecida podendo

MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo seréo visiveis no produto)

T ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE
EN397, EN50365

Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformita per il prodotto pud essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com

MONTAGGIO E REGOLAZIONE: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco deve adattarsi alle dimensioni della testa dell' operatore o essere
regolato di conseguenza. Il casco deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento
inverso: le cinghie possono essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta allindietro e il regolatore
dietro la testa. Per modificare I'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo.

UTILIZZO: Il presente casco é stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie.
Qua\siasw casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito.

AN II presente casco & stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse e\ellnche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate
dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato uni ad altra isolante durante gli interventi su impianti elettrici a
bassa tensione. L'operatore & tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco comspondano alla tensione nominale che probabilmente dovra sopportare
durante I'utilizzo. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di isolamento.

STOCCAGGIO: In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano
da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di
importanza fondamentale al fine di preservare le proprieta elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l'intervallo di temperatura 20 + 15°C.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile puo essere influenzata da
numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio. E consigliabile i il casco per

segni di rottura, fragilita o danneggiamento nel guscio o nelle clngh\e Loperatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dellefficacia della
protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. Lefficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere
compromessa dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo scopo previsto. In caso
di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a
seconda della condizione che si verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo ['uso, lavare il casco
utilizzando sapone e acqua t\eplda quindi asciugarlo con un panno morbido. Non ufilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti
esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi. E molto importante evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti
originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come
indicato dal fabbricante. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni fornite dal fabbricante del casco.

AVVERTENZA: Alcuni elmetti vengono fomiti privi di tutti i punti di attacco dellimbracatura collegati. Le aree da controllare sono mostrate nellimmagine 1

COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL'IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D ADJUSTMENT™: | perni dellimbracatura devono essere inseriti
nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore del'elmetto (vedi immagine 2). In ogni punto sono utilizzabili tre fori, permettendo a chi lo
indossa di regolare il 3D Adjustment™. Questi cambiano I'altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa (vedi immagine 3).

ULTERIORI ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Per istruzioni illustrate e video, consultare il sito www.jspgo.com e cercare licona corretta per il tipo di protezione
in uso e poi il logo del prodotto specifico.

PARTI DIRICAMBIO E ACCESSORI: JSP offre una gamma di parti di ricambio e accessori per i nostri elmetti protettivi, inclusi parasudore, sottogola, protezioni
per le orecchie e occhiali di sicurezza. Consultare il sito www.jspsafety.com per scoprire questi prodotti e il sito jspgo.com per le guide sul montaggio corretto.

AVVERTENZA: Il DPI, quando € a contatto con la pelle puo causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in questi casi si raccomanda di consultare un medico.
AVVERTENZA: Si richiama I'attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di

da JSP Ltd. L'equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato
da JSP Ltd. La modifica o adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali 0 morte.

bsi Cualquier icacion o 6n puede afectar signi alap 6n ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte. MARCATURE: (Non tutfi i cc ivi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
it : Osoittaa, ettd tuote on valmistettu kansainvalisten suorituskyvyn- ja ; : Indica que o fabricante do produto cumpre as normas bsi. . R .
/* Valmistajan tavaramerkid Q laadunhallintastandardien mukaan MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto) Marca comercial do fabricante BSI de desempenho e de gestao de qualidade @ Marchio del fabbricante Indica che la fabbricazione prodotto é conforme alle norme BS| relative
pw 4 alla gestione delle prestazioni e della qualita
) UK  |Henkildsuojaimista koskeva asetus 2016/425, sellaisena kuin se on muutettuna @ " . L Indica que el producto fabricado cumple con las normas " Regulamento 2016/425 sobre equipamentos de protegao N P P
C € Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus sovelleltav;ks\ GB /1 Marca comercial del fabricante @ BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425 \nd%/idual, conforme alterado pa‘ia gphcar em GBp a C E ggref%rznéta al Regolamento (EU) EE 22%%33%032;)0;1]\60?;;?:r?lé%osmw di protezione individuale, come
EN 397: id koskeva standardi ja sen jul i UK | Reglamento 2016/425 sobre equipos de proteccion Ndmero da norma europeia relativa a de protecgdo para a inddstria e respectivo ano de a - — — p - -
A - Muutos tandardun EN397 Ja muutoksen j ; c € Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425 ca pergsonal‘ modifcado para apligarpen 4 p Alteragao & EN3YT ¢ respecivo ano d6 ~ gumerc della no:'lmz:] erunr‘cpézérwg;natrerlwaﬁc‘i/l ca:;h\;\ swm_ezzg per uso e relativo anno di
EN 50365 oo P k 1é erlstavié kyparid koskeva standardija muutoksen jul EN397:---- Namero a la norma europea para cascos de seguridad en la industria y su afio de publicaciol EN 50365:---- | Nimero da norma europeia refafiva a capacetes electricamente isolantes para ufiizagao em instalagdes de baixa tenso e Numero della nir:aiur:pea in mZteenaa dlgc?ascﬁw |sg\‘:ant| I:;: utl\\fzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione e
/&\ Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, etta kypéra on eristetty ja sita voi kayttaa jannitteisten osien asentamiseen ja niiden Al ---- ificacion de la EN397 y su afio de publi ~ — ano de EN 50365:- -- - relativo anno di
/N laheisyydessa tyoskentelyyn, kun jannite on enintdan 1 000 V a.c (vaihtovirta) tai 1 500 V d.c (tasavirta 3 . P - = m /\ 0 simbolo de triangulo duplo significa que o capacete é electricamente isolante para utilizagéo ao trabalhar com ou perto de . N N . P
[N - ¥y A - W' - J ~ ( ) ( ) EN 50365---- | Nimero diente a la norma europea para cascos d para su uso en de baja tension y su afio de publi ﬁ pecas que tenhamgcorrem,()e elégtrica e?“ instala%ées que ndo excedam 1000 V a?c‘ ou 15000:\%/ dc. P / \ Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco & isolato per l'uso in a contatto 0 in p di
53-64 cm Kypérén kokoalue, péén ympdrysmita _ \ El simbolo del doble triangulo significa que este casco presenta aislamiento eléctrico para su empleo en trabajos con 5364 Gamad hos d a da cab yAY pari ative negliimpiant con tensione inferiore 2 1.000 V .a.c 0 1.500 V d.c.
-20°C/-30°C/-40°C tarjoaa suojaa, kun sitd kdytetddn tassa tai tata oloissa 7;\ componentes o instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los 1000 V c.a. o los 1500 V d.c. 200 '30%’74000 Oama e((arfnan 08 do tcapa_cete, 4 g a cabeg? — " 53-64 cm Di ione minima e massima della del casco
MM Kypéra tarjoaa suojaa 5U|3” metalhn roiskeilta __ _ _ -20°C/-30°C /-40°C |El casco aportara 6n cuando se utilice en entornos a dichas o - - - g +150°C massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un’adeguata protezior
440Vac. Kypéra suojaa kayttajaa | Jannitteisten vastaan enintéan 440 V a.c.hen asti T150°C El casco aportara on cuando se utiice en entormos a dichas o inferiores MM O capacets fornece protecgéio contra salpicos de metais derretidos MM Protezione da spruzzi di metallo fuso
LD Kypara tarjoaa suojaa si . — n O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de curta duragédo com condutores que tenham corrente eléctrica — - - - -
MM El casco aportara frente a de metal fundido 440Vac. até uma tensdo de 440 V a.c. 440Vac. Protezione contro il contatto breve o con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V a.c.
<<" Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, | &%, Valmistuspaivéd: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja i on 440V a.c. El casco protegera al usuario frente a contactos cortos con eléctricos activos hasta un voltaje de 440 V a.c. D Protezione da carichi di c ione laterali LD Protezione da carichi di compressione laterali
ettd kyparaa voidaan kayttaa lakapenn “ge> | osoitettu nuolella LD El casco aportara i6n frente a cargas de compresion laterales - 23,
= E possivel inserir 0 amés de modo a permitir a > |Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, Inserimento delle cinghie per 2% | Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia
] — " - = - AR p p )
2-PISTELEUKAHIHNAT: JSP 2-pisteleukahihnan asentaminen oikein JSP-kyparaén on esitetty kuvissa A-E. X% |Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion colocagéo ao contrario 1 | més apontado pela seta posizionamento inverso “e®

KPANH AZ®AANAEIAZ BIOMHXANIKHZ XPHZHZ
EN397, EN50365

‘Eva avtiypago Tou Trapdvrog eyxeipidiou kai Tng AjAwang Zuppdpewaong yia To Tpoidv ptropei va BpeBei oTn geAida Tou TpoiovTog Tg:
documents.jspsafety.com

TOMOGETHEH KAI PYOMIZH: I va Tipoapépe! ETTapki] TIpooTaaia, 1o Kpavog auto TpETTE! va epapuodel 1 va TIpooappoaTei aTo KegaMi Tou xpriam. O xpfioTng TpéTel
VOl QOPA TO KPAVOG E TO VEITO OTPAEVO TIPOG Tat mpdg. Opiopéva HovTEAa epgaviZou To avTioTpogo ool ToTroBEmang, umodeikvier ot n Kahwdiwon HTTope v
apapeBel kall var avTIKATaoTaBE TIPOG Ta TToW ET01 GOTE TO KPAVOG Vet UTTOpET Vot PopEBET e TNV KOPUPNAG KPAVOG TTPOG Tat TTOW Kl LE TOV PUBYIOTT TTHOW GITTo TO KEGAA!.
T va aMagTe My Tpoaappoyr, puBRIaTe Ty e5apTnan aTo Tiow WéPOG Tou kpavoug kai BeBaiwBeiTe GTi N eQapuoyr Eival AVET YUpw CTTO TV KOPUAI ToU KePaiol.
XPHZH: To kpavog eival qmuyusvo yia va rmoppogoa m evepyua piag npoUKpouan; JE PEPIKN Kmampom iy (nplu 0710 KEAUQOG ] T {uvn Kal TTapdAo
mou QuTh N nuId LTTopEl va pn eival Gueaa eggavig, kaBe KpAvog Tou éel UTToaTel GoBapn TPOGKPOUDT) Ba TTETTE! Val QVTIKATAOTABE .

7 Auté 1o Kpavog Exel OXEDIOOTED yia va TIpoaTatelel Tov XpAoTn amé nAektpomAngia amotpémovtag T diEAeuon emikivduvou pelpaATog PEow Tou
owpaTog pEow Tou kepahiol. To Kpavog TIPETEN va XpNOTUOTIOIETal PE GAAO LOVWTIKG TIpOaTATEUTIKO EOTTAIGHO 6TaV £pYALEDTE OF EYKATAOTATEIG XUNAG
T1aong. O XpRoTng Ba péTel va eAEYEEN OTI Ta NAEKTPIKA GPIC TwV KPAVWV QVTIOTOIYOUV TNV OVOAGTIKM TAGN Tou €ival TIBAvO va GUVaVTAOE! KaTd T
XPAon. Mn Xpno1poTIOIEITE HOVWTIKG Kpavn O€ TIEPITITWOEIS OTTOU UTTAPXE! KIVOUVOS PEIWONG TWV HOVWTIKWY IBIOTATWV.

AMO@HKEYZH: Otav dev xpnoipoToieital fj KAt T SIGPKEIa TG HETAPOPAS, auTd To Kpavog Ba el va amoBnkeUeTal o€ pia BrKkn yia va TTpooTaTeveTal
amoé To Gpeco NAIaKS GG, Ta XNUIKG Kai Tig SIABPWTIKEG OUTTES Kal va pnv ugiaTaral {NuIEg amo QUOIKN ETTAQR Pe okANPEG empaveleg/avTikeipeva. O
ouveIKeg amoBikeuong eivar onuavTikdg Tapayovrag yia T Siaripnon TG NAEKTPIKAG Kal UNXAVIKAG amod0oang OTa HOVWTIKA Kpavn. ZuvioTdral ol
ouvBrikeg UAagNG va diatnpouvTar evidg Tou e0poug Twy 20 + 15°C.

EAETXOZ KAI ®PONTIAA TOY KPANOYE: To Kkpavog eivar éva oAokAnpwpévo oUoTna TIou amoteAeitar ammo kEAUQOG Kall 1pavTeg. H wpeAin Siapkeia
{wiig Tou kpavoug emmpedlerar amo ToAoUg nupayows; OTIWG TO WUXOS, N ZEOT, Ta XNUIKG, N n/\\am UKTWOBOMO Karn KOK[] ¥pAon. To kpavog Ba npmﬂ
va uTIoBaMETal KaBUEPIVG O€ £AEYXO Yidt ejigavi) GUGBI poypv, EUBPAUOTOTNTA f CNUIA 0TO KPAVOS 1} wug 1pavres. O xpaTng Ba TpEme! val yvwpiCer 61l
unuple £vdexOpEVOG KivBuvog umu)\z\cg me TIpooTaciag onu) yipavong Km/n akataAnAou TWV 0 |§|omm)v
T0U KPAVOUG EVOEXETaN Va ETMPECOTE T6 Ti OUVBIiKeS Xprionc. H fig eival ammo GV KopUGA Tou Kpavoug auTod. T1a 600
xpovn(o BiaoTna Gev pépel EAaTTpaTa, T0 KpCIVO§ eival kataAnAo yiam Xpnor] yiamy oroia ﬂpoop\(eml Edvé EXeTe ormoladToTe ap@IBoAia, kataoTpEWTe T0
Kpavog Yo kavovikeg ouvBrkeg, To kpavog éxel diapkela {wrig 5 xpovia i 10 pdvia amo Ty nuepopnvia KaTaoKeung, avahoya e ToTi B rponynBei xpovika.
Zekabe TEPITITLON, OTO KPAvOg TIPETTE! Vet xpnmponmouwul amokeloTIkG e¢aptipata Tg JSP. Meta amé m xprion, pnopenc va kaBapideTe T KPAvoS Pe
oaTolVI Kal (E0TO VEpO Kal val TO GTEYVWVETE e €va Lahakd Upaopa. Mnv kaBapicete 1o kpavog pe SiaBpwTikeg ouaieg i SIGAUTES Kkal i 1o amoBnKkeUere
o€ ongeio e cpzua NNIGKO QUG 1) G EMIPAVEI GTIOU UTIGPXEI ETTAQN He OTIOIOVBATTOTE BIaAUM. EQIOTATal ETTIONG N TIPOOOT TV XPOTWY OTOV KIvBUVO
Q6 Ta QUBEVTIKA ESIPTAATE TOU KOAVOUG, EKTOG GO AUTA TIOU TIPOTEIVE! O KATAOKEUATIG Tou Kpdvoug. Ta kpavn
dev TpETEl vl npouuppo(ovm\ yia TV TomoBEmon eApTIUATWY | OTIOIOVBATIOTE TPOTIO Trou Bev GUVICTATCI O TOV KATAUKEUAOT!} T0U Kpavoug. Mnv
£QAPUOZETE XPWHaTa, BIGAUTEG, KOMEG ) QUTOKOAANTEG ETIKETEG, TFapG HOVO GUHQWVA L TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUTOTH TOU KPAVOUS.

TMPOEIAOMOIHEH: Opiopéva kpvn TrapéxovTal xwpig v eival ouvdedepéva OAa Ta anpeic ipdadeang ipavic. Ta oneia Trou TpéTre! v eAeyyBolv gativovial oy ekova 1.
ZYNAEZH THMEIQN MPOZAEZHZ IMANTA KAI XPHEH 3D ADJUSTMENT™: Oi Treipol Tou Ipavia TIpETEl va £10axBo0v OTIG avTioTOIXES OTIEG AoUpIV

OTO UTTPOGTIVO Kail OTO TTOoW PEPOG TOU KPAvoUg (BA. EIKOVa 2). YTIAPXOUV TPEIG OTIEG TIOU HTTIOPOUV var XpnaipoToinBoUv oe kGBe onpieio, kar auto EmTPETEl
oTov xpfioTn va pubpicer o 3D Adjustment™. Autég ahhagouv To Uyog Tou AoupioU kal T Béan Tou Aoupiol aTo Triow péPog Tou Kepahiol (BA. eikova 3).

NEPAITEPQ OAHTIEZ EQAPMOTHE: la eIkovoypagnpéveg odnyieg kai odnyieg péow Bivieo, eoKeQBEiTe Tov I0T6TOTIO Www,jspgo.com Kai avagniioTe
T0 OWOTO EIKOVIBIO YIa Tov TUTIO TIPOGTAGTag TToU XPNOIHOTIOIEITE Kall KATOTNIV Tov AOYGTUTIO YIO TO GUYKEKPIUEVO TIPOTOV.

ANTAAAAKTIKA KAI A=EZOYAP: YTidipxe! piat ykapa aviahakTikdv kai aggaoudp a omoia diarievrar amé mv JSP yia 1ig egaptiaeig aogaleiag, peratl
Mawv kopdEAes yia Tov 15pwra, Aoupdkia Tiyouviod, wraoTrideg kai yuahid acaheiag. EmokegBeire Tov 10T6T0TO Www jspsafety.com yia va a Bpeite kai
TOV IGTOTOTIO jSPGO.COM Yiat 0BNYiEG OXETIKG Pe TN OWOTH TOTTOBEMOT) TOUG.

MPOEIAOMOIHZH: To péoo aropikiig TpooTasiag, katd My emagd Tou pe Ty emdeppida, evdExetal va ipokakéoe! ahepyIkEg avTidpaceig o euaioBrra dropa.
Ze aurfiv MV TepiTTwon, Ba TPETTEN va CUPBOUAEUTENTE yIaTpd.

NPOEIAOMOIHEH: EgioTdral 1) TPOJO(} TWV XPNATWY GTOV KivBUVO TP inong 1 agaipeang yviolou §apTpaTog Tou TIPOCTATEUTIKOU
£§omAII0U, BIAQOPETIKAY aTTO UTA TToU ouVIoTWVTal amd T JSP Ltd. O mpooTareutikdg efomAiopog Bev Ba TpETE! var TIpoaapUOZETal Pe Kavéva
TpdTIo TIou Sev guviaTaral amé T JSP Ltd. EvBexopevn TpoToTioinan A Tpooapuoyr UTTOpET va eTMPedaEl onuavTika TV TTapexspevn TipooTaoia, pe
evdexopevo amotéAeapa va TpokAnBEi goBapdg TpaupaTIauds f BAvarog.

El aés se puede insertar para hacerlo reversible

@ indicado en el centro, mes indicado por una flecha

BARBOQUEJOS DE DOS PUNTOS: Para ajustar un barboquejo de dos puntos JSP a un casco JSP correctamente, consulte las figuras A-E.

e

ENDUSTRIYEL GUVENLiIK KASKLARI
EN397, EN50365

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uy

Beyani, iiriin say ir: documents jspsafety.com

TAKILMASI VE AYARLANMASI: Yeterli koruma icin bu kask kullanicinin kafa 6lgiisiine gore ayarlanmalidir. Kask zirvesi noktasi 6ne bakacak sekilde
takilmalidir. Bazi modellerde, kosum takimi cikarilip geriye dogru degistirilebilecegini ve bdylece kaskin siperi arkaya bakacak ve ayarlayici basin arkasinda
olacak sekilde takilabilecedini gosteren ters takma sembolii bulunur. Uyumu degistirmek icin, kaskin arkasindaki kayisi ayarlayin ve bagin tepesine rahat
bir sekilde oturdugundan emin olun.

KULANIM: Kask kismi tahribat veya kabuk veya kosum takimi verilen hasar nedeniyle bir darbenin enerjisini emecek sekilde yapimistir ve bu hasar kolayca
gumlemese de, ciddi darbeye maruz kalan herhangi bir kask degistirilmelidir.

\ Bu kask, kullanan kisiyi kafa tizerinden viicuttan tehlikeli akimin gegisini 6nleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak lizere tasarlanmistir. Diigik
genhm mom.allarmda calisilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullanimalidir. Kullanici, kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal
gerilime iligkin kasklarin elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Yalitici kasklari, yalitici 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin.

MUHAFAZA: Bu kask kullaniimadiginda veya nakliye sirasinda dogrudan giines 15131 almayan, ve agindirici uzak ve sert
ylizeylerle/nesnelerle fiziksel temastan zarar gormeyecek sekilde bir kapta saklanmalidir. Saklama kosullari, yalitimli baretlerin elektriksel ve mekanik
performansinin korunmast icin Snemli bir faktordiir. Saklama kosulunun 20 + 15°C araliginda tutulmasi tavsiye edilir.

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask cekirdek ve korumadan olusan tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim omrii soguk, 1s1, kimyasallar, giines 1$1g1
ve hatali kullanimin da dahil oldugu gok sayida etkenden etkilenir. Kask, bariz gatlama, kirllganlik veya kask veya kosum takimi hasar olup olmadigina dair
glinliik olarak incelenmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine kars! dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma
ozelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazimistir. Kaskta hasar olmadidi durumlarda
kullanim amact icin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal kosullar altinda baret, hangisi dnce gelirse, 5 yil veya uretlm tarihinden
itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir. Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri diginda hemang\ bir bilegen kt

FITAS DE QUEIXO DE 2 PONTOS: Para ajustar corretamente uma fita de queixo de 2 pontos JSP num capacete JSP, consulte as figuras A-E.

PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE
EN397, EN50365

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com

ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE: Dla najlepszej ochrony hetm musi dobrze przylegac - jesli tak nie jest, nalezy go dopasowac do wielkosci glowy: Hetm
nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do przodu. Niektore modele sg opatrzone symbolem odwrotnego zaktadania, ktéry oznacza, ze wigzbg mozna wyjac z
hetmu i wiozy¢ odwrotnie, umozliwiajac noszenie hetmu z daszkiem do skierowanym tytu i z regulacja zza glowy. Aby dopasowa¢ hetm, nalezy wyregulowac
wiezbe z tylu, tak aby calos¢ wygodnie przylegata wokot obwodu glowy.

ZASTOSOWANIE: Hetm ma na celu pochtanianie energii uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze uszkodzenia
tego typu moga nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy hetm, ktéry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony.

£ Hetm ma chroni¢ uzytkownika przed porazeniem elekirycznym poprzez z i pradu od glowy przez ciafo. Heimu
nalezy uzywac razem z innym wyposazeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach n\sk\ego napiecia. Uzytkownik powinien sig upewnic, ze limity

y odczas prac napieciu znamionowemu. Nie nalezy uzywaé helmow elektroizolacyjnych w sytuacji, kiedy
istnieje ryzyko pogorszenia wlasciwosci izolacyjnych.

PRZECHOWVWANIE Jesli helm nie bedzie uzywany lub bedzie transportowany, nalezy przechowywac go w pojemniku chronigcym przed bezposrednim

ontaktem z i $ciemnymi oraz przez twarde pc Warunki pr maja,
duze znaczenie dla utrzymania ochrony elektrycznej i hetmu i Zaleca sig p! ie hetmu w 20£157C.
INSPEKCJA | KONSERWACJA HetmU: Hebm stanowi komp\etny system skiadajacy sie ze skorupy i wiezby. Na trwatos¢ heimu wplywa wiele czynmkow
w tym zimno, ciepto, wiatto uzytkowanie. Hetm nalezy pod katem y

peknigé, kruchosci lub uszkodzen hetmu Iub W|ezby Uzytkownik powmlen mie¢ $wiadomosc, ze uplyw czasu illub niewtasciwe czyszczenie hetmu mogg
prowadzi¢ do utraty whasciwosci hetmu moze sig zmienia¢ pod wptywem warunkow uzytkowania. Data
produkeji znajduje sig na daszku hefmu. Dopoki heim jest wolny od wad, nada]e sig do uzytkowania zgodnie z W razie

sonra kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask asindirici madde ya da ¢oziicilerle temlzlenmemehd\r
ve dogrudan giines 1511 altinda ya da herhangi bir ¢oztic ile temas halinde depolanmamalidir. Kullanicilar ayrica kask ireticisi tarafindan dikkat cekilenler
disinda kaskin iizerinde degisiklik yapiimas ya da orijinal bilesen pargalarinin gikariimasi konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask ireficisi tarafindan
tavsiye edilmeyen bir sekilde eklerin takimasi amaciyla deg|§nn\memehdlr Kask Ureticisi tarafindan verilen talimatlara uygun olmayacak sekilde boya,
cozlict, yapistirict ya da etiketler

UYARI: Bazi baretler, tiim donanim baglanti noktalari bagl olmadan tedarik edilir. Kontrol edilecek yerler resim 1'de gésterilmistir.

KOSUM TAKIMI BAGLANTI NOKTALARININ BAGLANMASI VE 3D ADJUSTMENT™ KULLANIMI: Kosum takimi pimlerinin, kaskin 6n ve arka
kismindaki dokuma kayislardaki karsilik gelen deliklere yerlestiriimesi gerekir (bkz. Resim 2). Her noktada kullanilabilen ii¢ delik vardir ve bu, kullanicinin 3D
Adjustment™ ayarini yapmasina olanak tanir. Bunlar, kayis yiksekligini ve basin arkasindaki konumunu degistirir (bkz. Resim 3).

DIGER TAKMA TALIMATLARI: Resimli ve videolu talimatlara ulagmak icin www.jspgo.com adresini ziyaret edin ve kullanmakta oldugunuz koruma tipi igin
dogru simgeyi ve ardindan 6zel iiriin logosunu aratin.

YEDEK PARGA VE AKSESUARLAR: Ter bantlari, cene kayislari, kulak koruyucular ve koruyucu gézliikler dahil olmak iizere, giivenlik baretlerimiz icin gesitli
yedek parca ve aksesuarlari JSP'den temin edilebilirsiniz. Yedek parca ve aksesuarlar igin www.jspsafety.com adresini ziyaret edebilir ve bunlarin dogru
sekilde takilmasina yonelik kilavuzlari jspgo.com adresinde bulabilirsiniz.

UYARI: KKD cilt ile temas ettiginde hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, boyle bir durumda bir doktora danigiimalidir.
UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri disina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri

konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri disina ¢ikilarak adapte ediimemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu
korumay 6nemli dlgiide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya 6liime neden olabilir.

nalezy zniszczy¢ hetm. kasku wynosi 5 lat a jego catkowita zywotno$¢ wynosi 10 lat od daty
produkqw w zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej. W zadnym wypadku nie wolno uzywac na helmu elementéw niewyprodukowanych przez JSP. Po
uzyciu helm mozna czyscic mydtem i ciepta woda i suszyc miekka Sciereczka. Hetmu nie nalezy czyscic substancjami Sciernymi lub rozpuszczalnikami ani
pr ywac w migjscach bezp tionych lub w bliskim Zwracamy takze uwage na niebezpieczenstwo
2zwigzane z lub iem j or czgsci hetmu w zakresie wykraczajacym poza rekomendacje producenta hefmu.

SOTTOGOLA A 2 PUNTI: Per installare correttamente un sottogola a 2 punti JSP all'elmetto JSP, vedere le figure A-E.

PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY
EN397, EN50365

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

MONTAZ A SERIZENI: Tato pfilba musi odpovidat velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby poskytovala nalezitou ochranu: Pfilba musi byt nasazena
tak, aby ksilt sméfoval dopFedu. Nékteré prilby jsou oznaceny symbolem obraceného nasazeni, ktery znamena, Ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vratit ji zpét
do prilby tak, aby ji bylo mozné nosit se stitkem otocenym dozadu a se sefizo im paskem za hlavou. Chcete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni postroj v
zadni Casti prilby a zajistéte, aby pohodiné dosedala na temeno hlavy.

POUZITI: Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nérazu castecnou destrukci nebo poskozenim skofepiny i postroj, a i kdyz takové poSkozeni

nemusi byt na prvni pohled patrné, kazda helma vystavena silnému narazu se musi vyménit.

/\ Tato piilba je uréena k ochrané uZivatele pfed Urazy elekirickym proudem tim, Ze brani prachodu nebezpeénych proudu z hlavy do téla. Pfi praci

na mzkonapetovych instalacich se musw prllba pouzivat spolecne s dal8imi izolacnimi ochrannym\ prostfedky. UZivatel by mél zkontrolovat, zda meze
ickych veliin pfilby odpovi ému napéti, s nimz by mohl pfijit do styku béhem prace. NepouZivejte izolacni pfilby v takovych situacich, v

nichz hrozi riziko zhorSeni izolanich vlastnosti.

SKLADOVANi: Kdyz se prilba nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pred pnmym slunecnim svétiem, chemikaliemi
a latkami s brusnymi Gcinky a nemohla byt poskozena fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. Sklado i podminky predstavuji du\ezﬁy faktor
pro zachovani elektrickych a mechanickych viastnosti izolacnich pfileb. Doporucuje se udrzovat podminky sklado iho prostiedi v rozsahu 20 + 15°C.

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: P¥iba j je kompletni systém tvofeny skofepinou a postroj. Zivotnost prilby je ovliviiovana mnoha faktory, mezi néZ patfi chlad,
horko, chemikalie, slunecni svétio a nespravné pouzwanl Prilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkfehnuti nebo poskozeni skorep\ny
& nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potencialniho rizika ztraty ochrany v dusledku stamuti materialu alnebo nevhodného &iéténi. Uginnost izolacnich
vlastnosti prilby maze byt ovliviiovana podminkami pouzivani. Datum vyroby je vylisovano na Stitku této pfilby. Pfilba je vhodna k uréenému tcelu, pokud neméa
Zadné vady. V pripadé jakychkoliv pochybnosti prilbu zlikvidujte. Za normalnich okolnosti doba poutZitelnosti prilby je 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle
toho, co nastane dfive. Na pfilbé se za zadnjch okolnosti nesmi pouzivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouziti Ize piilbu vycistit mydlem a teplou
vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi Cistit [atkami s brusnymi ucinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi pijit
do styku s rozpoustédly. Také je treba upozorml uzivatele na ¢i Uprav nebo ich soucasti pfilby, které nejsou zahrnuty v
doporucenlch vyrobee piilby. Prilby se nesmi pfizpisobovat celim instalace prislusenstvi takovyml zpusoby které neodpovidaji doporucenim vyrobce pfilby.
pouzivejte natéry, rozpoustédia, lepidla ani samolepici stitky vyjma typl uvedenych v pokynech od vyrobce pfilby.

Heimow nie nalezy przy ¢ do w sposob inny niz rekomendowany przez producenta hetmu. Farby, Kleje i
etykiety samopmy\epne wolno nanoslc na hetm wylacznie zgodnie z instrukcjami producenta heimu.

OSTRZEZENIE: Niektore kaski nie maja potaczonych wszystkich punktow mocowan naglowia. Czesci do sprawdzenia przedstawiono na zdjeciu 1.

LACZENIE PUNKTOW MOCOWAN NAGLOWIA | 3D ADJUSTMENT™: Kolki naglowia musza zostaé wiozone do odpowwedmch olworow na paskach z
przodu z tylu kasku (patrz zdjgcie 2). W kazdym punkcie znajdujg si¢ trzy otwory, co umozliwia M. Mozna zmieni¢
wysoko$¢ paska i jego pozycje z tylu glowy (patrz zdjecie 3).

DALSZE WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU: Instrukcie ilustrowane i wideo mozna znalez¢ na stronie www.jspgo.com i wyszukac odpowiednia ikong
dla uzywanego typu ochrony, a nastepnie logo dla konkretnego produktu.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA: W JSP jest wiele czesci ial riow do naszych kaskow ochronnych, w tym opaski, paski
podbrédkowe, $rodki ochrony stuchu i okulary ochronne. Lista czesci i akcesoriow znajduje sig na stronie strone www.jspsafety.com, a przewodniki dotyczace
prawidiowego montazu — na stronie jspgo.com.

OSTRZEZENIE: $rodek ochrony osobistej w kontakcie ze skora moze u 0séb Zliwy ¢ reakcje
zasiegnac porady lekarza.

OSTRZEZENIE: Zwraca sig uwage uz f ji lub usuwania jaki i ych czesci przetu
ochronnego, |nnych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powmlen by¢ y w zaden sposob przez JSP Ltd. Modyfkac]a
lub adaptacja moze znaczaco wplynac na oferowana ochrone, co moze spowodowac powazne obrazema ciata lub $mier¢.

W takim przypadku nalezy

ISARETLER: (Asagidaki tiim isaretler {iriin {izerinde gori ilir)

Uriin imalatinin,

Uretici Ticari Markas! BSI performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gosterir

ase 4

Emmionyaivel 611 n KaTaoKeun Tou TipoiévTog a Tal

EMIZHMANZEIZ: (Aev Ba eival opatég 0To TPoiov OAEG o TTPAKATW ONUAVOEIS)
4

ia beda widoczne na produkcie)

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponizej

VYSTRAHA: Nékteré piilby se dodavaji zcela bez piipojenych upeviiovacich bodd pro popruhy. Mista, ktera je tieba prekontrolovat, jsou znazoména na obrazku 1

PRIPOJENi UPEVNOVACICH BODU PRO POPRUHY A POUZITi REGULACE 3D ADJUSTMENT™: Koliky popruhu je tieba zasunout do odpovidajicich
otvord v tkalounech nachazejicich se v predm a zadni Easti pfilby (viz obrazek 2) U kazdého bodu Ize pouzit tfi otvory, coZ uzivateli umozriuje nastavit 3D
Adjustment™. Jejich prostrednictvim se méni vySka feminku a jeho poloha smérem k Eésti hlavy (viz obrazek 3).

DALSI POKYNY K NASAZENI: llustrace a videa k pokyn(im najdete na www.jspgo.com. Vyhledejte si ikonu typu ochrany, kterou pouzivate, a nasledné
logo pfisludného produktu.

NAHRADNi DILY A PRISLUSENSTVi: Firma JSP k ochrannym pfilbam nabizi celou fadu nahradnich dilii a prislusenstvi, véetné potnich paskd, podbradnich
femink, chranicd sluchu a ochrannych bryli. Najdete je na www.jspsafety.com a navody k jejich spravné instalaci zase na jspgo.com.

VYSTRAHA: Pfi kontaktu OOPP s kiizi miize u citlivych osob dojit k alergické reakci. V tom pfipadé vyhledejte Iékafskou pomoc.
VYSTRAHA: Upozomujeme uzivatele na nebezpeci plynouci z provadéni Uprav nebo odstranéni kterékoli z originalnich soucasti ochranného vybaveni jinym

zpusobem nez jak doporucila spo\ecnosl JSP Ltd. Ochranné prostredky by nemély byt upravovany zadnym zplisobem, ktery spolecnost JSP Ltd nedoporucuje.
Uprava ¢i prizptisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

ZNAGENI: (Na vyrobku nebudou vidat viechna nize uvedena oznageni)

Ochranna znamka vyrobce Oznatuje, Ze vyroba produktu odpovida BSI normam vykonu a fizeni jakosti

ase 4

Znak towarowy producenta

bl Wskazuje, ze producent produktu spefnia BSI normy wydajnosci i
@ zarzadzania jakoscia

Nafizeni 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich, ve znéni

Shoda s nafizenim (EU) 2016/425 pozd&igich predpisi pro pousiti v GB

Cislo evropske normy pro primyslové ochranné prilby a rok jejiho vydani
Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydani
Cislo evropske normy pro elektricky izolujici prilby pro pouZiti v i nizkého napéti a rok jeho vydani

/Q\ Symbol dvojitého trojuhelniku znamena, Ze tato pfilba je elektricky izolovana pro préci na instalacich pod napétim nepfekracujicim
VAN 1000 Vstf nebo 1500 Vss nebo v jejich blizkosti

EN 50365:- - - -

OYPAKIA MIFOYNIOY 2 ZHMEIQN: Mo va TomroBeTiioeTe owotd éva Aoupdki miyouviod JSP 2 anpeiwv oe kpdvog JSP, avarpéére ota oxruara A-E.

53-64 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy
-20°C/-30°C/-40°C | Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito nebo vy3simi teplotami
+150°C Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito nebo nizsimi teplotami
MM Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti postfikani roztavenym kovem
440V a.c. Prilba bude chranit uZivatele pred yi U kontaktem s
Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pfiénému zatizeni tlakem
=
=

i vodici pod napétim do 440 Vstf

umozriovala obracené nasazeni e |oznacen Sipkou

Epmmopiké ofjja karaokeuaoT . - ingiltere'de gegerli olacak sekilde degistirilen kisisel koruyucu donanima
oTa BSI mpétutra amédoong kai diayeipiong moidmrag’ C € 2016/425 sayili Yonetmelige (EU) uygunluk liskin 2016/425 saylh Yonetmelik c € Zgaihott 2 eaporzadzenom (E0) 2016425 UK Rozporzadzenie 2016/425 w spravie srodkow ochrony indy i
c € SUHHOPOON HE TOV Kavoviopo (EU) 2016/425 UK | Kavoviopog 2016/425 yia Tov atopikd TipooTareuTikd Endstriyel Emniyet Kasklari icin Avrupa Standart Numaras! ve yaynl yilt ze zmianami, ktére maja zastosowanie w GB
CRA |cfomhos, 6mwg TporrormoinBnke yia va 10xle oTo GB ] EN 397 ekiigin degisiklik ve yayinlanma yil EN397:---- | Numer europejskiej normy dotyczace] pr ych helmow ochronnych i data jej wydania
EN397:---- O apiBudg Tou Evpwraikod Trpotumou yia kpavn aogaleiag 0 100U KAt 10 £70¢ BNpOO: EN 50365:---- | Dilgilk gerilim montajlarda elektrik yalitic kasklarin kullanimi igin Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili Af---- Zmiana do normy EN397 i data jej wydania
Afi--o- Tpororoinon tov mpordmrou EN 397 kai To zTog dnpooievong A Cift Giggen simgesi bu kaskin 1000V a.c. ya da 1500V d.c. iizerinde olmayan elektrik bulunan ya da elektrik bulunan kisimlara EN 50365 - - - Numer jskiej normy dotyczacej helmow izolacyinych do prac przy i niskiego napiecia i data jej wydanla
EN 50365---- | O apiBuog tou Eupwriaikol mpotumou Kpavn yia xprion o XapnAAG TdoNG Katl 10 €T0¢ noaieuang 7 yakin kullanimi igin bu kaskin elektrik yalitim sagladigi anlamina gelir N\ Symbol podwajnego tréjkata oznacza, ze helm jest elekirycznie izolowany do prac na czesciach pod napi Jub
4& To aUpBoAo BimAol TpIVGVOU ampaiver 6TI auTd TO KpAVOg eival NAEKTPIKG HOVWLEVO ia Xprion OE Epyaaieg O€ i kovTa o 53-64 cm Kaskin boyut araligi kafa gevresi /\ nieprzekraczajacych 1000 V a.c./1500 V d.c. lub w ich poblizu
/\ efapTiaTa eykataoTaoewv Tou Slappéovtal aTéd pedua kai dev utrepBaivouv Ta 1000 V a.c. {1500 V d.c. 20°C /-30°C / -40°C | Kask bu yadal i ortamlarda kullanildiginda kismi koruma saglar 53-64 cm Rozmiary heimu, obwdd glowy
53-64 cm To £0pog peyEBOUG Tou KpAvoug, n 70U KeQaAIOY +150°C Kask bu arda ya da altindaki ortamlarda ginda kismi koruma saglar -20°C/-30°C / -40°C |Helm zapewnia i ochrone w tych lub wyzszych
-20°C/-30°C/-40°C | To Kpavog Tapéxe! KATola poaTagia dtav gopiérar e TrepiBaAAov pe fj TAvw amé autég Tig Bepuokpacieg MM Kask, eriyik metal sigramalarina kars! bir miktar koruma saglar +150°C Hetm zapewnia ng ochrong w tych lub nizszych
+150°C To kpavog Ba Tapéxe! kamola poaTaaia dtav gopiéral ot TepBaMov o€ i KATW aTTo AUTES TI BeppokpaTieg 440Vac. Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yiiklii elektrik iletkenleri ile kisa silreli, i meydana gelen temaslara kars! kullaniciyr korur MM Helm zapewnia ochrong przed pr i metalem
MM To kp@vog TapéxEl PEPIKR TTpoaTaaia amd mTolAiopara Aiwpévou pwetdAou LD Kask, yanal basingli yiklere kars! bir miktar koruma saglar 440V a.c. Hetm zapewnia ochrone w razie chwilowego, pr. kontaktu z ikami pod napigciem 440 V a.c.
440Va.c. To kpévog Ba TIpoaTaTelaE! To xpriaTm cmd Bpayuxpdvia, Tuyaia eTragr pe aywyols Tou Siappéovial amd nAekTpIkd pedua, éwg Taon 440 Vac. B o & [ . e ‘ N o LD Hetm zapewnia iczong ochrone przed bocznymi zeniami $ ji
D To KpGvog Tapéxe! PEpIK TTPOOTATId CTI6 EYKAPTTES 6uvt’1u£|§ oupTieong @ Koruma ters takma igin yerlestirilebilir Lo Uretim tarihi carki: Uretim yili ortada, ay ise ok iginde belirtilmistir @ Wieth ] adat odwrot n?l«’w Wiskaznik kolowy daty produkcji: rok produkjijest w
@ Hegapmon wmopei va TomoBem@ei yia xprion kot avdmoda 6 % Tooxbc nuepoLViag KaTaoKeufc: To érog karaokewne 2 NOKTALI . . . . - 1¢2bg mozna zaldadat odwrotnie Zyee | $rodku, a miesiac jest wskazany strzatka
Ze | avaypagETal OTo KEVIPO, O WAVAC EMONUGIVETal aTid To BEAOG GENE KAYISI: JSP 2 noktali gene kayisini JSP baretine dogru sekilde takmak icin, bkz. sekil A-E. i
2-PUNKTOWE PASKI PODBRODKOWE: Aby prawi ¢ 2-punktowy pasek y JSP do kasku JSP, patrz rysunki A-E.

Nahlavni opéru Ize viozit tak, aby ‘ Kolecko s datem vyroby: rok vyroby je vyznacen uprostfed, mésic je
DVOUBODOVY PODBRADNI REMINEK: Pro fadné pfipnuti dvoubodového podbradniho feminku k pfilbé JSP viz obrazky A-E.



IPARI VEDOSISAKOK
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o il ako 6 é 0 is jspsafety.com

Atermék U dja és a y
FELSZERELES ES BEALLITAS: A megfelels védelem érdekében a sisakot a hasznalo fejméretéhez kell allitani. A sisakot az ellenzéjével elére kell viselni. Egyes
modelleken léthat¢ a forditott felvétel szimbdluma, ami azt jelzi, hogy a hamot ki lehet venni és forditva is be lehet helyezni, igy a sisak hordhatd az ellenzéjével
hétrafelé és a bedllitoval a fe mogott. A beigazitas modositasahoz allitsa be a hamot a sisak hatuljan, és gondoskodjon arrdl, hogy kényelmesen igazodjon a fej koré.

HASZNALAT: Asisakot tgy készitik, hogy a sisakhéj részleges roncsolasa vagy kérosodasa mellett elnyelje egy becsapddas energiajat még akkor is, ha az
Hyen sériilés nem lathato, a komoly (itést szenvedett sisak kicserélendd.

/_\ Eztasisakot arra tervezték, hogy megévja visel6jét az aramditéstél, igy, hogy a veszélyes fesziltség fejen keresztilli atjutasat a testbe megakadalyozza.
A sisakot, mas szigeteld védofelszereléssel egyiitt kel hasznalni, amikor kisfesziiltségi telepitési munkat végez. A hasznalénak ellendriznie kell, hogy a
sisak elektromos véds hatrértékei megfelelnek-e a hasznalat kbzben fellépé névleges fesziltséggel. Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben,
ahol fennall a veszélye annak, hogy a szigetelGtulajdonsag csokkenhet.

TAROLAS: Amikor a sisak hasznalaton kiviil van vagy szalhtjak olyan tarolohelyen tartando, amelyet nem ér kzvetlen napfény, vegyi anyagok és maro
hatésu szerek, va\ammt ahol nem tia kemény feli valo Fontosak a tarolasi koriilmények, a szigeteld sisakok
Orzése é . Tarolasra a 20 + 15°C homerseklenartomanyban ajanlott.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és hambol &llo egységes rendszer. A sisak hasznos élettartamét szamos tényez6
hatarozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemlkallakat napfényt vagy a helytelen hasznélatot. A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat eldtt, hogy
talalhato-e rajta lathato nyoma vagy akar a héjazaton akar a hamokon. A hasznalonak tisztaban kell lennie azzal,
hogy \ehelseges vesze\ynek van k\teve El vedelml képesség romlasaval ha nem megfelelden tisztitia a sisakot, vagy annak eléregedése miatt. A sisak
feltételek. A gyartas datuma a sisak ellenzéjébe van ontve Amlg a sisak sérilésmentes, addig alkalmas
rendeltetésszer(i hasznélatra. Barmﬂyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot. Normalis korilmeények kozott, a sisak élettartama a gyartas id6pontjatol
szamitott 10 év, vagy hasznos é 5 év, amelyik h: bb e kozott nem hasznalhato JSP kiegésziton kiviil
mas a sisakhoz. Hasznalat utan a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha ronggyal trlheti szarazra. A sisakot ne tisztitsa strolo-anyaggal,
vagy szerrel, és ne tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve. Arra is fel kell hivni a hasznalo figyelmét, hogy a gyarté altal ajanlottakon kiviil
barmilyen sisakrész eltavolitasa vagy modositasa veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhatd semmilyen mas alkatrész azokon kiviil, melyeket a sisak gyartoja
javasol. Ne hasznljon a sisakon festéket, oldoszert, ragasztét vagy ontapado cimkéket, hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi.

VIGYAZAT: Bizonyos sisakokon ki a nincs
A HEVEDERROGZITO PONTOK CSATLAKOZTATASA ES A 3D ADJUSTMENT™ HASZNALATA: A heveder fiileit a szévetheveder arra szolgéld
nyilasaiba kell beilleszteni a sisak eliilso es hats6 reszen (Iasd a 2. képet). Minden pontnal harom nyilas hasznélhato, ezek segitségével hasznalhatja a
viseld a 3D Adj ™ bedllitast. Segif it apant aga és a fej hatso részéhez viszonyitott helyzete (Iasd a 3. képet).

A FELHELYEZESRE VONATKOZO TOVABBI UTASITASOK: Abrakkal és videoval bvitett Gtmutato a www.jspgo.com oldalon talalhato. Keresse meg az
On altal hasznalt véddeszkoz tipusahoz tartoz6 ikont, majd a konkrét termék logojat.

az Gsszes itd pont. Az 6 pontok az 1. képen talalhatok.

CSEREALKATRESZEK ES TARTOZEKOK: A JSP szamos cserealkatrészt és tartozékot kinl véddsi mint példaul torloy
és véddszemiiveget. Ezek a termékek és helyes felhelyezésiik médja a www.jspsafety.com weboldalon tekintheték meg.

, allszijat, fiilvedot

VIGYAZAT: Az egyéni véddeszkoz borrel érintkezve allergias reakciokat valthat ki az erre érzékenyeknél. llyen esetben orvoshoz kell fordulni.
VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védéfelszerelés eredeti észeinek a JSP Ltd. ita l nem egyez6 ltavolit
veszélyes. A védofelszerelés nem modosithaté a JSP Ltd. altal nem javasolt modon. A médositas jelentésen befolyasolhatja a biztositott vede\mel ami sulyos
személyi sériilést vagy halalt okozhat.

PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE PRILBY
EN397, EN50365

Tento névod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej webovej stranke: documents jspsafety.com

NASADENIE A NASTAVENIE: Z dovodu dostatocnej ochrany sa tato prilba musi nastavit n velkost hlavy pouzivatela. Prilba sa musi nosit tak, aby jej
vrchna Cast smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazuj symbol obrateného nasadenia, o naznacuje, Ze sa da vybrat upinanie a umiestnit dozadu, aby
sa prilba dala nosit' s hornou stranou smerujicou dozadu a s nastavovacom za hlavou. Aby sa upravilo upevnenie, nastavte upinanie v zadnej casti prilby a
uistite sa, Ze vam pohodine prilieha okolo homnej €asti hlavy.

POUZITIE: Této prilba bola vyrobena tak, aby absorbovala energiu narazu giastoénym znicenim alebo poskodenim $krupina alebo upinania a aj napriek
tomu, Ze takéto poSkodenie nemusi byt viditelné, akakolvek prilba, ktoré bola vystavena silnému nérazu, by sa mala vymenit.

/N
7 Tato prilba bola navrhnuta tak, aby chranila nositefa pred zasahom elektrickym pradom tak, Ze zabrafiuje prechodu nebezpecného prudu cez telo
prostrednictvom hlavy. Prilba sa musi pouzivat s inym izolacnym ochrannym vybavenim, ked pracujete na nizkonapétovych inStalaciach. Pouzivatel by
mal skontrolovat, ¢i elektrické obmedzenia prilieb st v stlade s nominalnym napétim, s ktorym sa mozete stretnit pocas pouZi
Nepouzivaite izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolaéné vlastnosti mohli obmedzit.

SKLADOVANIE: Ked sa tato prilba pocas prepravy nepouziva, mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachédzala na priamom slnecnom svetle z dosahu
chemikalii a drsnych latok a aby sa nemohla poskcdn pri fyzickom kontakte s pevnymi p Podmienky ju dolezity
faktor pri uchovani vykonu ¢nych prilieb. Odporca sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 + 15°C.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba p j y systém, ktory p 20 schranky a popruhov. Zivotnost prilby ovplyviiuje
mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sinecné svetlo a zneuzivanie na iné ucely. Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢i
nevykazuje viditelné znamky prasknutia, Stiepenia alebo poSkodenia prilby alebo popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potenmalne
riziko straty ochrany z dévodu zastarania afalebo nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolatnjch viastnosti prilby mzu ovplyvnit podmienky pouZivania.
Datum vyroby je zataveny v hornej Casti prilby. Pokial prilba nevykazuje chyby, je vhodna na svoj uréeny ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu
zlikvidujte. Za beznych okolnosti lehota pouzitelnosti prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby podfa toho, co nastane skor. Za Ziadnych
okolnosti nepouzivaijte na prilbe iny ako od ¢ JSP. Po pouZiti sa prilba moze Cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit
jemnou handrickou. Prilba by sa nemala cistit drsnymi latkami alebo rozpistadiami a nemoze sa skladovat na priamom slnecnom svetle alebo v kontakte
s akymikolvek rozpustadiami. Pozomost pouzivatelov chceme tiez na Upravy alebo kc
komponentov prilby, a to hlavne inych komponentov ako tie, pri ktorych to odporuca vyrobca pn\by Prllby by sa nemali prlsposobovat’ za Gcelom uchytenia
nastavcov akymkol\/ek spdsobom, ktory neodporica vyrobca prilby. farbu, lepidla alebo nélepky, a to s vynimkou
tych, ktoré st v stlade s pokynmi od vyrobcu prilby.

zc

VYSTRAHA: Niektoré prilby sa dodavaju bez akjchkolvek pripojenych upeviiovacich bodov pre popruhy. Miesta, ktoré je potrebné prekontrolovat, st
znazornené na obrazku 1.

PRIPOJENIE UPEVNOVACICH BODOV PRE POPRUHY APOUZITIE REGULACIE 3D ADJUSTMENT™: Kolitky popruhu je potrebné zasunut
do prisludnych otvorov v pasikoch nachadzajlcich sa v prednej a zadnej Casti prilby (pozri obrazok 2). Pri kazdom bode mozno pouzit tri otvory, co
pouzivatelovi umoziiuje nastavit 3D Adjustment™. Ich prostrednictvom sa meni vySka remienka a jeho poloha smerom k Casti hlavy (pozri obrazok 3).

DALSIE POKYNY NA NASADENIE: Obrazkové pokyny a videonavody najdete na stranke www.jspgo.com. Viyhladajte spravnu ikonu pre dany typ pouzivanej
ochrany a potom logo pre konkrétny produkt.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO: Spolocnost JSP poskytuje Sirokti ponuku nahradnych dielov a prisludenstva pre nase ochranné prilby, vratane
potnych ¢eleniek, podbradnych remienkov, chrani¢ov sluchu a ochrannych okuliarov. Na stranke www.jspsafety.com najdete ponuku dielov a prisludenstva
a nasledne na stranke jspgo.com néjdete navody na spravne nasadenie a nosenie.

VYSTRAHA: OOP pri kontakte s pokozkou mdZe sposobit alergické reakcie osobam s citlivou pokozkou. Takéto cscby by sa mali poradit‘ s lekarom.

VYSTRAHA: Upozorfiujeme pouzwatela na nebezpecenstvo plyntce z vykonavania Uprav alebo
vybavenia inym spo { JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat Z\adnym sposobom ktory spolocnost’ JSP Ltd

INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE
EN397, EN50365

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

NAMESTITEV IN NASTAVITEV: Za ustrezno zadtito mora ta ¢elada ustrezati ali biti pr\lagqena velikosti uporabnikove glave. Celado je treba nositi s &ilco obmjeno
naprej. Nekateri modeli prikazujejo obmjeni simbol za nadevanije, ki oznacuje, da je pas mogoce izvleci in namestiti nazaj, tako da lahko ¢elado nosite tako, da je
Gelada obrnjena nazaj in z regulatoriem za glavo. Ce Zelite spremeniti prileganje, prilagodite pas na zadnij strani éelade in zagotovite udobno prileganje okoli temena.

UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se pri tem delno deformirajo oziroma poskodujejo trakovi ali lupina; tudi
ce te poskodbe ne zaznate s prostim ocesom, je treba celado, ki je prestregla mocen udarec, zamenjati

VAN Ce\ada je oblikovana in izdelana za zascito uporabnika pred elektricnimi udari, saj prepreci prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Za delo na
mzkonapelostmh izolacijah je treba poleg ¢elade uporabiti tudi drugo izolimo zas¢itno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolzen preveriti, ¢e elektricna
omejitev Celade ustreza imenski napetosti, na katero lahko naleti med delom. Izolimih Celad ni dovolieno uporabljati v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da
se zmanjsajo izolirne lastnosti.

SKLADISCENJE: Ce &elade ne uporabljate ali med prevozom, jo shranite v embalan kl m izpostavljena neposredni soncni svetlobi, kemikalijam in
abrazivnim snovem ter je ne more poskodovati fizicni stik s trdimi dejavnik za ohranitev elekiriénih
in mehanskih lastnosti izolacijskih ¢elad. Priporoéljivo je, da so pogoji skladiscenja v obmoqu 20 +157C.

PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehnitna Ziviienjska doba Celad je odvisna od vet
dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikalij, sonéne svetiobe in nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, ¢e so Celada in trakovi morda vidno
razpokani, zdrobljeni ali drugace poSkodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevarnost zaradi zmanjsane zascite, ki je posledica dolgotrajne
uporabe in/ali nepravilnega ¢is¢enja. Raven uinkovitosti izolirnih lastnosti ¢elade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen
na vrhu ¢elade. Za uporabo za dologen namen je primemna celada brez napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, ¢elado unicite. V normalnih pogojih
Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovolieno
namestiti na elado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po uporabi lahko éelado oéistite z milom in toplo vodo ter jo obrisete s suho krpo. Celade ni dovoljeno
Cistiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hranm na neposredni soncni svetlobi ali v stiku s kakrsnimi koli topili. Upcrabmk]e dolZen tudi upoStevati
morebitno nevarnost, ki jo ustvari s d: katerega koli ori dela Celade, Ce tako ne priporoca izdelovalec Celad. Celade ni
dovoljeno kakor koli spreminjati po meri za namesntev dodatne opreme, ¢e tako ne priporoca izdelovalec éelad. Na Gelade ni dovoljeno nanasati barv, topil,
lepi ali samolepilnih nalepk, ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec celad.

OPOZORILO: Nekatere celade so dobavljene brez prikljucenih vseh pritrdilnih tock jermena. Obmocja, ki jih je treba preveriti, so prikazana na sliki 1.

PRITRDILNE TOCKE POVEZOVNEGA SNOPA UPORABA SISTEMA 3D ADJUSTMENT™: Zatici varnostnega pasu morajo biti vstavljeni v ustrezne
luknje na trakovih na sprednji in zadnji strani elade (glej sliko 2). Na vsaki tocki so tri luknje, s katerimi lahko uporabnik nastavi sistem 3D Adjustment™. Z
njimi spremenite visino in polozaj traku glede na zadnji del glave (glejte sliko 3).

DODATNA NAVODILA ZA NAMESTITEV: Za ilustrirana in video navodila obiscite spletno stran www.jspgo.com in poiscite ustrezno ikono za vrsto zascite,
ki jo uporabljate, nato pa logotip za dolocen izdelek.

NADOMESTNI DELI IN PRIBOR: Podjetje JSP za svoje varnostne ¢elade nudi Sirok nabor nadomestnih delov in pribora, vkljuéno s trakovi za vpijanje potu,
podbradnimi trakovi, zad¢ito sluha in varnostnimi ocali. Najdete jih na spletni strani www.jspsafety.com, kjer so na voljo tudi vodniki za pravilno namestitev,
ki jih najdete na jspgo.com.

OPOZORILO: Osebna varovalna oprema lahko pri obéutijivih posameznikih v stiku s koZo povzroci alergijske reakcije. V tem primeru se posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevamost v primeru § koli sp ji ali ih sestavnih delov ¢elade, ki ni v
skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Zas¢itne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v skladu s pnporocwll proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali
prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zascito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN397, EN50365

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod moZete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzila adekvatnu zatitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi veli¢ini glave korisnika. Kaciga se
mora nositi sa $titnikom okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavljanja, $to znaci da se trake mogu izvaditi i postaviti
unatrag tako da kaciga moze nositi sa $titom okrenutim unatrag i sa podesivacem iza glave. Za promjenu strane nosenja, podesite trake na straznjem dijelu
kacige i pobrinite se da udobno leZi na tiemenu glave.

UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara uslijed djelomicnog unistenja ili oStecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije
oclg\edno bilo koja kaciga koja je bila izloZena ozbiljnom udaru treba biti zamijenjena.

/_\ Ova kaciga je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elektriénih udara spriecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora
nositi sa drugom izolacijskom zastitnom opremom tijekom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li elektriéna ograni¢enja
kacige odgovaraju normalnom naponu koji se obicno srece tijekom uporabe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacijskih osobina.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi il tijekom transporta, kaciga se treba cuvati u spremniku, zaticena od izravne sunceve svietlosti, podalje od kemikalija
i abrazivnih tvari, tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim povrSinama ili stvarima. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanije elektricnih
i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje skladisnih uvjeta u rasponu od 20 + 15°C

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujui
hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetlost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na o€ite znakove pucanja, qubitak sjaja ili oStecenja kacige il
traka. Korisnik mora bit svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite uslijed starenja ifili i cidcenja. Na ih osobina kacige
mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na $titniku ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, pnkladnaje za predvidenu uporabu. Ako ste u
nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili op¢i vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno
o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Nakon koristenja,
kaciga se moZe ocistiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije
izlagati izravnoj sunéevoj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mijenjanja il
uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim onih koje preporucuje proizvodac kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati
radi postavijanja dodataka koje nije preporucio proizvodac kacige. Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama
proizvodaca kacige.

UPOZORENJE: Neke se kacige isporucuju tako da nisu spojene sve pricvrsne tocke remenja. Podrucja koja je potrebno provjeriti prikazana su na slici 1.

SPAJANJE PRICVRSNIH TOCAKA REMENJA | UPOTREBA SUSTAVA ZA NAMJESTANJE 3D ADJUSTMENT™: Zatike remena potrebno je umetnuti
u odgovarajuce otvore na umrezenim trakama na prednjem i straznjem dijelu kacige (pogledaite sliku 2). Postoje po tri otvora koja se mogu upotrijebiti
na svakoj tocki, a to korisniku omoguéava da postavi sustav za namjestanje 3D Adjustment™. Time se mijenja visina trake i poloZaj trake na potiliku
(pogledajte sliku 3).

DODATNE UPUTE ZA POSTAVLJANJE: llustrirane i video upute potrazite na www.jspgo.com i potrazite ispravnu ikonu za vrstu zastite koju upotrebljavate,
a zatim logotip odredenog proizvoda.

ZAMJENSKI DIJELOVI | DODATNA OPREMA: JSP nudi niz zamjenskih dijelova i dodataka za nase zastitne kacige, ukljucujuci trake za znojenje, trake za
bradu, $titnike za usi i zastitne naocale. Posjetite www.jspsafety.com kako biste ih pronasli i idite na jspgo.com i pronadite vodice za njihovo ispravno postavijanje.

UPOZORENJE: Osobna zastitna oprema u doticaju s kozom moZe prouzrociti alergijske reakcije osjetljivim pojedincima. U tom slucaju treba zatraziti ljecnicki saviet.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zatitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne.
Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu

JELOLESEK: (Az alabbi jelolések kozil nem mindegyik jelenik meg a terméken) Uprava ¢i ie mozu vyrazne narusit poskytovant ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti. _ zadtite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.
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INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN397, EN50365

Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE: U cilju odgovarajuce zastite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno podesena za veliinu glave korisnika. Kaciga
se mora nosii tako da je Slem peak okrenut prema naprijed. Pojedini modeli imaju oznaku obrnutog nosenja, koja pokazuje da se kolijevka moze izvaditi i
umetnuti obmuto tako da se kaciga nosi sa Slem peak okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste izmijenili prilagodenost, podesite kolijevku
na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru pode3enost prema gornjem dijelu glave.

UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca djelomi¢nim unistenjem odnosno ostecenjem $koljke ili kolijevke, pa iako ovakvo
ostecenje ne mora biti odmah uodljivo, svaku kacigu koja je bila izloZena ja¢em udarcu treba zamijeniti.
\ Ova kaciga je izradena u cilju zastite korisnika od elekiriénog udara tako to spriecava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora
konsml zajedno sa ostalom izolacijskom zastithom opremom pnllkom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provjeriti uskladenost
& kacige sa naponima sa kojima ce se vjerovatno susresti tokom upotrebe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama
kada postoji rizik od smanjenja izolacijskih svojstava.

CUVANJE: Kada nije u upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odlozena u spremnik koji nije izlozen direktnoj suncevoj svjetlosti,
utjecaju kemikalija i agresivnih supstanci odnosno koji se ne moze oStetiti fizickim sa tvrdim Uvjeti skladiStenja su jedan
od vaznih faktora za zastitu elektricnin i i kaciga. P Cuje se odrzavanje uvjeta 3 urasponu 20 + 15°C.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od $koljke i kolijevke. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni faktori, kao Sto su hladnoca,
toplota, kemikalije, sunceva svjetiost i pogresna upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno pregledati i utvrditi postojanje uocljivih znakova pucanja, lomijenja
ili otecenja na samoj kacigi ili kolijevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitia zastite usljed starosti ifli nepravilnog ciscenja. Na efikasnost
izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva oStecenja, ona je
podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, unifite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima rok koristenja od 5 godina i trajanja
od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne smije oristiti bilo koji drugi dio osim JSP dijelova.
Nakon upotrebe, kacigu je potrebno oistiti sapunicom i luplom vodom, te posusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti agresivnim sredstvima ili rastvaracima
i ne smije se odlagati na mjestima izlozenim direkinoj suncevoj svjetlosti il biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaracima. Korisnicima je potrebno ukazati i na
opasnost koja prijeti usljed modificiranja odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog $to je preporucio proizvodac kaciga.
Kacige se ne smiju preuredivati u svrhu podesavanja dodatnih dijelova na bilo koji nacin kakav nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte nanositi premaze,
rastvarace, liepila ili samoljepljive efikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvodaca.

UPOZORENJE: Neke kacige se isporucuju bez svih povezanih tacki za pricvr$¢ivanje remenja. Podrucja koja treba provjeriti su prikazana na slici 1.
POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE REMENJA | KORISTENJE NASTAVKA P 3D ADJUSTMENT™: Igle remenja se moraju umetnuti
u odgovarajuce otvore na trake za vezanje s prednje i zadnje strane kacige (vidi sliku 2). Na svakoj tacki se mogu Koristiti ri otvora, $to omoguéava
podesavanje nastavka 3D Adjustment™. Oni mijenjaju visinu trake i poloZaj remen sa straznje strane glave (vidi sliku 3).

DALJNJA UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE: Za ilustrirana i videouputstva posjetite www.jspgo.com i potraZite odgovarajucu ikonu za vrstu zadtite koju
koristite, a zatim logotip za odredeni proizvod.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA: Postoji niz rezervnih dijelova i dodataka dostupnih od JSP-a za nase zastitne kacige, ukljucujuci trake za znoj,
bradu, 8titnike za usi i zastitne naocale. Posjetite www.jspsafety.com da ih pronadete i idite na jspgo.com za vodice za pravilno postavijanje.

UPOZORENJE: Kada je u dodiru s kozom, LZO moze izazvati alergijske reakcije kod osjetijivih osoba, u kom sluéaju bi trebali da se posavjetujete s liekarom.
UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene il uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija

JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se podesavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podeSavanje moze znacajno utjecati na
zatitu, $to moZe rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.

OZNAKE: (Nece svaka od oznaka ih ispod biti vidljiva na proizvodu)

2-BODOVY PODBRADNY REMIENOK: Ak chcete spravne nasadit 2-bodovy podbradny remienok JSP na prilbu JSP, pozri obrazky A-E.

ZASTITNI SLEMOVI U INDUSTRIJI
EN397, EN50365

Kopija ovog priruénika i ijao i p

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzio adekvatnu zadtitu, velicina $lema mora biti odgovarajuca ili se mora prilagoditi velicini glave korisnika.
Slem se mora nositi sa Siritom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za noSenje na obrnutoj strani, $to zna¢i da se ulozak moZze izvaditi i postaviti
unazad, tako da se $lem moze nositi sa Siritom okrenutim pozadi i sa pode$avanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska $lema,
podesite ulozak na zadnjoj strani Slema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave.

UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da apsorbuje energiju udara putem delimicnog unistenja ili ostecenja Skoljke ili uloka i, iako to ostecenje mozda nije
omg\edno bilo koji 8lem koji je bio izloZen ozbiljnom udaru mora da se zameni.

AN Ova] $lem je namenjen da osobu koja ga nosi zastiti od elektriénih udara sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. $lem mora da
se nosi zajedno sa drugom izolacionom zastitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li elektricna
ogranicenja Slema odgovaraju nominalnom naponu koji se srece tokom upotrebe $lema. Nemojte koristiti izolacione Slemove u situacijama kada postoji
opasnost od smanjenja izolacionih osobina.

CUVANJE: Kada se $lem ne Koristi ili tokom transporta, $lem treba cuvatl u kutiji, zasticen od direktne sunceve svetlosti, dalje od hem\ka\ua i abrazivnih
supslancl tako da se ne moze ostetiti fizickim sa tvrdim p Uslovi su vazan faktor za oCuvanje elektricnih i
ionih osobina $lema. Preporucuje se odrzavanje skladisnih uslova u opsegu od 20 £ 15°C.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastojj od 3koljke i uloska. Rok upotrebe $lema zavisi od veceg broja
faktora, ukljucujuci hladnoéu, vruéinu, hemikalije, suncevu svetlost i pogre$nu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da Ii postoje
ocigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili odtecenja $lema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja il
il neodgovarajuéeg ¢is¢enja. Uslovi koriséenja mogu uticati na ucinak i: istika Slema. Datum proi; je utisnut na $iritu ovog $lema.
Ako lem nema ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, slem ima
korisni radni vek od 5 godina li trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Ovaj Slem se ne sme koristiti sa delovima koje
nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon koriscenja, $lem moze da se ogistiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem ne
treba istiti abrazivnim sredstvima ili rastvaracima; $lem ne sme da se izlaze direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvara¢ima.
Korisnicima se takode skre¢e paznja na 0pasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova $lema, osim onih koje preporucuje
proizvoda& $lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije preporuéio proizvodat §lema. Ne nanosite boju,
rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca $lema.

UPOZORENJE: Neki Slemovi se dostavijaju sa nepovezanim svim tackama za pricvrécivanje snopa kaiseva. Oblasti koje treba proveriti su prikazane na slici 1.

POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE SNOPA KAISEVA POMOCU 3D ADJUSTMENT™: Klinove snopa kaiSeva treba umetnuti u odgovarajuce
otvore na traci sa kop¢om na prednjem i zadnjem delu $lema (vidite sliku 2). Postoje tri otvora koja se mogu koristiti u svakoj tacki, a to korisniku omogucava
da podesi 3D Adjustment™. Ovim se menja visina trake i njen polozaj na zadnjem delu glave (vidite sliku 3).

DODATNA UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE: llustrovana i video uputstva potraZite na veb-sajtu www.jspgo.com i potrazite odgovarajucu ikonu za vrstu
zastite koju koristite, a zatim logotip za konkretan proizvod

ZAMENSKI DELOVI | DODACI: Kompanija JSP nudi brojne zamenske delove i dodatke za nase sigurnosne kacige kao $to su znojnice, trake za bradu,
zatita za usii sigurnosne naocare. Ove proizvode mozete pronaci na veb-sajtu www.jspsafety.com, a na veb-sajtu jspgo.com potrazite uputstva za pravilno
postavijanje ovih proizvoda.

UPOZORENJE: Kada je u dodiru sa kozom, LZO moze da izazove alergijske reakcije kod osetljivin osoba, u kom slucaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom.
UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili janja bilo kog dela za8titne opreme, osim po preporuci

kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucu;e kompanija JSP Ltd. [zmena ili adaptacija moZze znatno da utice
na nivo zadtite, to moze da rezultira ozbilinom telesnom povredom ili smréu.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)
@ Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava

Robna oznaka proizvodaca

DVOTOCKOVNI PODBRADNI TRAKOVI: Za pravilno i ¢ traku JSP na ¢elado JSP glejte slike A-E.

EN397, EN50365
Konwe ot To3v Hap nor k) Ha NPoYKTa MOXe Aa Ce OTKpHe Ha
MOCTABSAHE W PEFYNIMPAHE: 3a aa ocvrypy afiekaTHa 3aluuTa, Taa kacka Tpsibea Aa 6be no mapka unv aa 6bae perynupana Taka, ye a npunsra Ha
pa3mepa Ha rmasara Ha notpe6utens. Kackara Tpssa Aa Gbae HoCeHa C Ko3upkara Hanpesi. Ha HSikou MOJent MMa CUMBON 3a 0BPATHO MOCTaBSHE, KOWTO
1loKa3sa, Ye OKoNoxXKaTa Moxe Aa Gb/ie v3BazieHa v NOCTaBeHa OT3an, Taka Ye kackata Aa Gbjje HOCeHa C KoaypkaTa Hasaf U C YCTPOMCTBO 3a peryrmpaxe 3an
rnasara. 3a /1a U3MEHWTE HauuHa Ha MOCTaBAHe, PETynMpaiiTe OKOMOXKATa B 3a/IHATa HACT Ha KackaTa v ocUrypeTe KOMGOPTHOTO NPUISraHe OKOMo TEMeTo.

YNOTPEBA: KackaTa e u3paboTeHa ¢ Len normbliaHe Ha eHeprusita npu yaap Ypes YactuiHo v Ha kopnyca unu
1 0PV NPV MOBPEXzaHe, KOeTo He e BIAVMO, BCSiKa Kacka MOANOXeHa Ha cepuoseH yaap Tpstsa aa Gbe saMeHeHa.

. Tasu Kacka e NPOEKTUpaKa A NPeanasn To3u, KOWTO §i HOCH OT D yaapw 4pes
TANOTO OT rnaeata. an paﬁcTa N0 HUCKOBOMNTOBW UHCTANAUWM, Kackata Tpﬂﬁﬂa Aa ﬁ'bﬂe
I'Io'rpeﬁwrenm TpﬂﬁBa Aia NpoBepu Aanu enekTpUYECcKUAT NIMMUT Ha KackaTta KOETO MOXe Aa Ce NosiBu no Bpeme
Ha ynoTpe6a. He uanonasaitre M30NALMOHHK Kacku B CUTYaLWK, NPK KOUTO MMA PUCK OT HaMansBaHe Ha U30NauuoHHUTe CBOIiCTBA.

CBbXPAHEHME: KoraTo He ce u3nonsea unu no Bpeme Ha TpaHCropTUpaHe, Tadu kacka TpsibBa Aa Gbae CbxpaHsiBaHa B KOHTENHEp, Taka Ye Aa He e

U3NIOKeHa Ha AMPEKTHa CITbHYEBA CBETTIMHA, fianey OT XMMUKany v abpa3uBHi CyBCTaHLM U TaKa, ve qa He Moxe fa Gbae nospeneua npyt ususeckn

KOHTAKT C TBbP/Y N0BY| p . YerosusTa Ha ca BaxeH aktop 3a cBo/icTBa Ha
Kkacku. Mpenop € yCroBusiTa Ha 3a CbXpaHeHue Aa GbaaT B AnanasoHa Mexay 20 + 15 C

WHCMEKUWSA U FPUXA 3A KACKATA: KackaTa e LisinocTHa c1cTeMa, CheTosiLL@ Ce OT KOPMYC U OKOMoxKa. EKCnnoaTauMoHHIUAT XMBOT Ha Kackata 3aBuch
OT MHOTO (haKTOPM, BKTIOYMTENHO CTYA, TOMAMHA, XMMUKaIK, CTbHYEBa CBETNMHA U HenpaBunHa ynoTpeGa. Kackara TpsbBa aa Gbae npoepsiBaHa exe/HeBHO
32 BUIVMI NIPU3HALLM Ha NPONYKBaHe, YyNMMBOCT UMM NIOBPE/a, KAKTO Ha CamaTa Kacka, Taka i Ha okoroxKara. MoTpeGuTensT Tpsiea Aa Gbzie HasicHo, Ye
ChlI|eCTBYBa NOTEHUWANEH PUCK OT 3aryba Ha 3aluyuTa nopaay cTapeeHe Wi HenpasiiHO noumcTBaHe. EDEKTMBHOCTTA Ha M30NaLMOHHUTE CBOVICTBA Ha
KackaTa Moxe fia Gb/ie N0BMMSiHA OT YCTIOBIATa Ha NON3BaHe. [laTaTa Ha NPOUIBOACTBO € OT6enA3aHa BbpXy KoawpkaTa Ha Kackara. [loKaTo no kackaTa Hama
AedbekT, T e GbAe roaHa 4@ U3MbIHSIBA NPEAHA3HAUEHUETO C1. AKO UMATE HKaKBI Kara. My Kackata
M NIO7IE3EH XWBOT OT 5 TOZUHY WA KABOT OT 10 TOMHY OT AATAT Ha NPOU3BOACTOB, CTIOPE/ TOBA, KOETO Ce Gyt MHPBO. [1pH HUKAKB OBCTOSTENcCTBa
C KackaTa He TpsGBa 712 Ce WATIONIBAT KOMIOHEHTH, KOWTO He Ca PO3BeeHy oT JSP. Crien ynoTpeba, KackaTa MOXe A4 BLE NOJCTEHa C NOMOLLTA Ha
CanyH 1 Tonna Boa ¥ MofCyliieHa ¢ Mexa kbpna. Kackara He TpsGea Aa Gbe nouncTsaxa ¢ W p p W He Tpsbea fa

Ha OnacHu1 ToKoBe npes

3aefHo ¢ apyro

TRAKE ZA BRADU S PRICVRSCENJEM U 2 TOCKE: Da biste ispravno postavilitraku za bradu s priévrééenjem u 2 tocke JSP na kacigu JSP, pogledaite slike A-E.

CASTI INDUSTRIALE DE SIGURANTA
EN397, EN50365

0 copie a acestui manual si a D

i de itate aferente p i sunt di pe pagina de produse: documents.jspsafety.com

FIXAREA $I REGLAREA: Pentru o protectie adecvata, aceasté casca de protectie trebuie fixata sau ajustata pentru a se potrivi pentru dimensiunea capului
purtatorului. Casca de protectie trebuie purtata cu varful orientat inspre fatd. Unele modele prezinta simbolul pentru purtare inversa, care indica faptul ca sistemul
de ajustare poate fi scos si reintrodus in pozitie opusa, astfel incat casca de protectie sé poata fi purtatd cu varful orientat in spate, avand dispozitivul de reglare
in spatele capului. Pentru a modifica dimensiunea castii, reglati sistemul de ajustare din spatele castii si asigurati-va ca se potriveste confortabil in jurul capului.

UTILIZARE: Casca este conceputa pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parfiald a invelisului exterior sau a sistemului de
ajuslare si, chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite.

;;Aceasta cascé a fost proiectatd pentru a-l proteja pe purtator impotriva socurilor electrice, prin prevemrea trecerii curentului periculos de la nivelul capulul
spre corp. Casca trebuie utilizata cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cand se lucreaza in instalatiile de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa
verifice ca limitele electrice ale castilor sa corespunda tensiunii nominale care poate fi intdmpinata Tn timpul utilizarii. Nu utilizati casti izolatoare in situatiile
in care exista un risc ca proprietatile de izolare sa fie reduse.

DEPOZITARE: Atunci cand nu se utilizeaza sau in timpul transportanl aceasta casca de protectie trebuie depozitata intr-un container, astfe\ |ncat sa nu stea in lumina
solara directd, sa fie departe de chimicale si substange abrazwe §isdnu poate fi avanata d fizic cu dure. Condiile de depozitare reprezinta
un factor important pentru conservarea perfc ctrice si l de protectie. a conditii de depozitat [l dintre 20+ 15°C.

INSPECTAREA $I INTRETINEREA CASTII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior si un sistem de ajustare. Durata de viata utila a catii
este afectata de multj factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara si utilizarea necorespunzatoare. Casca trebuie examinata in fiecare zi pentru semne
evidente de crapare, fragilitate sau avariere aparute pe invelis sau pe sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie s fie constient de faptul cé exista un risc potential de
pierdere a protectiei datorité vechimi si/sau curateniei necorespunzatoare. Eficacitatea proprietétilor izolatoare ale castii poate fi afectata de condiile de utilizare.
Data fabricafiei este mulata pe varful céstii. Casca este adecvata pentru domeniul sau de utilizare dacé nu confine defecte. Daca avefi dubii, distrugefj casca. In
circumstante normale, casca are o durata de viata de 5 ani incepand de la prima utiizare sau o duraté de viatd de 10 ani de la data fabricafiei, in functie de care
condme este indeplinita prima. In niciun caz nu se vor folosi alte componente decat cele de la JSP pe o casca. Dupa utilizare, casca poate fi curatata cu sapun si
apa caldd, apoi uscata cu un material textil moale. Casca nu trebuie curétaté cu substante abrazive sau solven[l si nu trebuie depozmla in lumina solara directa sau
m contacl cu nicwun fel de solventi. Se atrage atentja utilizatorilor si la pericolul modificérii sau indepartarii oricareia dintre partile componente ale castii, altele decat

6bfje CbXxpaHsiBaHa Ha npsika CITbHYeBa CBETNMHA WM B KOHTAKT C kaksuTO 1 4a Guno pasteoputenu. TpsGBsa fa ce o6bpne BHUMaHWe Ha . de
U3MEHEHVETO WM OTCTPAHSBAHETO Ha KaKBMTO npae opwmnanw KOMIMOHEHTY Ha KaCKATa, P3N|HM OT Teaw, NPENOpbYaHY OT NPOV3BOAUTENS i, & ONACHO.
Kackwe He TpsGBa fa Gbaat 110 HauVH, paznuqen OT TO34, KOITO € NPeropbyaH OT MPOU3BOAUTENS. He HaHacsiiTe
6o, nienvna unm ce emxem OCBEH B Ch ot Ha Kackara.

MPEAYNPEXAEHUE: Hskou kacku ce A0CTaBAT, &3 BCHYKM TOUKM 3a 3akpenBaHe fAa Ce CBbP3aHu ¢ KonaHa. 30HuTe, kouto Tpabea aa Gbaat npoBepeHi,
ca NoKaaaHi Ha usobpaxenue 1

CBBP3BAHE HA TOYKUTE 3A 3AKPEMBAHE KbM KOJTAHA U U3MONI3BAHE HA 3D ADJUSTMENT": Liucbtosete Ha konaHa Tpsibea fa ce BkapaT
8 CbOTBETHUTE OTBOPU Ha PEMbLMTE OT NpeHATA U 3ajjHaTa CTpaHa Ha kackaTa (BinkTe usoGpakeHme 2). Mpu BCska TouKa 1Ma 0TBOPH, KOUTO MOTaT /ja ce
U3NON3BAT, U TOBA aBa Bb3MOXHOCT Ha HOCELIOTO MuLje Aa HacTpou 3D Adjustment™. Te NPOMEHST BUCOUMHATA HA PEMbKA U MIO3ULIATA Ha PEMbKA KbM
3aHaTa CTpaHa Ha rnasarta (BixTe n3obpaxeHue 3).

AOMBIHUTENHN UHCTPYKLIMM 3A MOCTABSAHE: 3a nniocTpaLyy v BUAEO MHCTPYKLIM MOCETETE WWW.jSPgo.Com ¥ NOTbPCeTe NpaBinHaTa UkoHa 3a
TUNa 3aLyyTa, KOITO M3MON3BATE, @ CIE/l TOBA FIOTOTO 3a KOHKPETHMS MPOAYKT.

PE3EPBHUW YACTU N AKCECOAPM: JSP npepnara wpoka rama pe3epsHi YacTu ¥ akCecoapy 3a HalluTe Npe/nasHy Kacky, BKIKYUTENHO NeHTH,
ne 3aywmun ouuna. MoceteTe www. jspsafety.com, 3a ia rv HamepuTe, 1 NOCETeTe jspgo.com, KbAETO Lije OTKpUeTe
pb 3a np: M

NPEAYNPEXAEHUE: NNC mMoxe a NpULHY anepridHin peakLii Mpi KOHTAKT C HyBCTBUTENHA KOXa; B TakbB Cllyvail TpsGBa a ce KOHCYNTUpaTe ¢ fekap.

NPEAYNPEXAEHVE: BrumanueTo Ha notpebutenute criefsa Aa GbAe HacoueHo KbM pMCKa 0T MoanduUUMpaHe Wnu npemaxsaHe Ha kosiTo U Aa e
OT OpHUIVHarNHUTE CbCTaBHM YacTh Ha pasnuyHM OT nperop T JSP He TpsbBa na ce
aanTvpa no HUKaKbLB HauVH, KOWTO He e npenopbyaH oT JSP Ltd. MoandukaumsTa unn a/:lamaqmma MOXe ;:la ce 0TPa3y Cep1o3HO BbPXY Ka4ecTBOTO Ha
npefAnaraHara 3awwTa, KOgTo Moxe Aa 10Be/le 10 CEPUO3HO HapaHsIBaHe Ui CMBPT.

castii. Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa atasamente in niciun mod care nu este recomandat de producatorul
ca§ln Nu aplicatj vopsea solvent, adezivi sau etichete autocolante, cu exceptia cazului in care aceasta este in conformitate cu instructiunile producatorului catii.

AVERTISMENT: Anumite casca de protectie sunt furnizate fara ca toate punctele de fixare ale hamului sé fie conectate. Zonele care trebuie verificate sunt
indicate fn imaginea 1.

CONECTAREA PUNCTELOR DE FIXARE ALE HAMULUI $I UTILIZAREA SISTEMULUI 3D ADJUSTMENT™: Stifturile hamului trebuie introduse in orificiile
corespunzatoare ale chingilor din material textil din partea frontala si posterioaré a castii (consultati imaginea 2). Exista trei orificii care pot fi utilizate in fiecare punct, ceea
ce fi permite purtatorului sa regleze sistemul 3D Adjustment™. Acestea modifica indltimea chingii si pozitia chingii in partea din spate a capului (consultatj imaginea 3).

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE FIXARE: Pentru instructiuni ilustrate si video, vizitafi site-ul nostru web www.jspgo.com si cautati pictograma cores-
punzatoare pentru tipul de protectie pe care il utilizati, apoi sigla pentru produsul specific.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII: JSP pune la dispozitie o gama de piese de schimb si accesorii pentru castile noastre de protectie, inclusiv banderole,
curele pentru bérbie, dispozitive de protectie pentru urechi si ochelari de protectie. Vizitatj site-ul nostru web www.jspsafety.com pentru a le descoperi i
accesat site-ul jspgo.com pentru instructiuni privind fixarea corectd a acestora.

AVERTISMENT: Atunci cand intra in contact cu pielea, echipamentul de protectie individual poate cauza reactii alergice persoanelor susceptibile; in acest
caz, solicitatj sfatul medicului.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptatd asupra pericolului prezentat de originale ale
echipamentului de protectie, in alte moduri decét cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protec(\e nu trebuie adap(at in niciun mod nerecomandat
de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia garantatd, ceea ce poate cauza vatamarea corporald gravd sau decesul.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

TRAKE ZA BRADU S 2 TACKE: Da biste pravilno postavili JSP traku za bradu u 2 tacke na JSP kacigu, pogledajte slike A-E.

WHAYCTPUCKU 3ALUTUTHU LLNEMOBU
EN397, EN50365

Konuja on oBa ynatctgo v og Usjapara 3a coo6pa3sHOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXe A1a HajaeTe Ha Be6-CTpaHaTa Ha

COCTABYBAHSE U NPUCMOCOBYBAHSE: 3apaiy coosigeTHa 3alLTyTa, 0BOj LLMEM Mopa i Ce COCTaBy Wi a Ce Npucriocoi crioper roneMyHaTa Ha rmasara
Ha KOPUCHMKOT. LLnemot MOpa fa Ce HOCKM CO UCTakHATWUOT 4en CBPTeH Hanped. Kaj HEKOM MoAenu e npukakaH 06DaTHO AOHUHI CAMBON 33 HUBHO CTaBatbe Ha
[nasara, LLTO yKa)xyBa ieka PEeMeH 3a LLnem MOXaT a ce u3Bajar 1 a Ce CTaBar Hasaj 3a 1a MOXe LUNeMOT Aa Ce HOCY 1 CO LLeM BB CBPTEH Ha3az 1 perynaTopot
3aj rmaeara. 3a /1A r0 CMEHUTE HEroBMOT COCTaB, ancnocoﬁeTe M kabnuTe Ha 3a0HWOT eNn O WNemoT U oﬁezﬁauere ynoﬁeﬂ (COCTaB OKOITy KpyHaTa Ha rmasara.

YMNOTPEBA: Ogoj wiem e uapaboTeH Taka 3a Aa ja ancopbupa exeprujata of yAap Co AENyMHO OLITETYBAHE WK OWTETYBAHE Ha OKNONOT WM kabnwTe,
1 113KO TaKBOTO OLLITeTYBarbe MOXeBM Hema Aa Gujje BUAIVBO BeAHaLL; Cexoj LWnem Koj NpeTpnen cuneH yaap Tpeba Aa ce samexu.

7. Osoj wwnem e qu3ajHMpaH 3a A4a o 3AWTUTY TWLETO LITO O HOCU OfF GTPY]HH YAAPU, €O Toa LU0 o CpedyBa NPOTOKOT Ha ONacHa CTpYja Hia TenoTo
npeky rmagara. LLinemoT Mopa Aa ce KOpYICTM o Apyra 3aLTUTHa onpema 3a u3onauyja kora ce paboTu Ha CO HI30K HaMOH. Tpeba

jspsafety.com

ET TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID
EN397, EN50365

Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval tootelehel: documents.jspsafety.com
PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE Piisavaks kaitseks peab see k||ver sobituma kasutaja peaga voi tuleb seda vastavalt reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et

nokaosa olek I Ménel mudelil on |, mis tdhendab, et ihmad saab &ra vétta ja need teistpidi panna, et kiivrit saaks kanda nokaosa
tagapool, nii et regulaator jéab pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleenge kiivri taga olevaid rihmasid ning veenduge, et kiiver sobitub mugavalt pealae piirkonda.

KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri véi rihmade purustamisest véi kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti nahtavad,
tuleb Kiiver selliste tosiste mojutuste jarel vlja vahetada.

See kiiver on moeldud kaitsma kasutajat t, ohtliku voolu pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos
i 0 i Kasutaja peab on kooskolas mis voib
, kus esineb i 4 risk.

ga, tootad
ajal tekkida. Arge kasutage

/i NPOBEpY AiaNK OTPaHy|yBak-aTa 3a CTpYja Ha LWNeMOT OFFOBapaaT Ha HOMUHAITHUOT HarOH CO KOj MOXe Aia A0jAe BO KOHTaKT 3a BpeMe Ha yroTp
He KopycTeTe usonauycky LINEMOoBY BO CUTYaLY Kafie LLITO I0CTOM PU3UK Of} HaManyBaree Ha H30NaLyCKkTe CBojcTBa.

YYBAHSE: Kora LUnemoT He Ce KopUCTY i Nak npy TpaHEnopT,Toj Tpeba fja ce uyBa BO KOHTEjHep 3a Aa He GUAe M3NOXeH Ha ANPEKTHA COHYEBA CBETNHA;
3aja 614[:[6 3aLUTUTEH O/ XeMuKkanuu u EGPSSMEHM CyncTaHuum 1 3a Aa He Ce owTeTysa oA Q)VISM"IKVIOT KOHTaKT CO TBpAU HOEDLUMHM/HDGIJMETM Ycnosute Ha
CcKnaaupatbe ce BaxkeH (hakTop 3a 3auyByBate Ha  EMEKTPUHIOT 1 MEXaHNHKVOT NepdOPMAHC Ha LWINEMOBHTE CO wsonauuja. Ce npenopadysa cknaaupare
Ha WnemoT Ha Temnepatypa Bo oncer oA 20 + 15°C.

MPOBEPKA U PUXA 3A LUNEMOT: LLnemoT e KOMNNeTeH CUCTEM KOj Ce COCTOM Of3 LUKOMKA 11 PeMeH 3a LuneM. YKUBOTHUOT Bek Ha LUMIEMOT 38BUCH O
ronem 6poj hakTopu, BKITYYUTENHO U CTYA, TONNUHA, XEMUKaniM, COHYeBa CBETNMHA W 3noynoTpeba. LLinemot Tpeba aa ce np 3apa

HOIUSTAMINE: Kui kilvrit ei kasutata voi kui seda transporditakse, tuleb Kilvrit hoida imbrises nii, et see ei saaks otses( péikesevalgust, oleks eemal
kemikaalidest ja abrasiivsetest ainetest. Samuti v6ib Kiivrit kahjustada fiiisiline kontakt tugevale pir on oluline faktor
isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise joudluse séilitamisel. i

20:150.

KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver on terviklik siisteem, mis koosneb kiivriosast ja rihmadest. Kiivri kasutusiga mjutavad mitmed faktorid,
sh madal voi kdrge ja Kiivrit ja rihmasid tuleb iga péev Ule vaadata iimselgete mérade, pragude
v6i kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/vi ebadige puhastamisega kaasneb risk, et kaitsefunktsioonid véhenevad. Kivri

Ce BUAM 42NN MM 0MUINEAHN 3HALW Ha HanyKHYBatbe, KPLLIVBOCT WM OLUTETYBakbE Ha LWNIeMOT N Ha kabnwTe. KopucHukot Tpeﬁa na 6WJE CBECeH Aeka

tohusust voivad mojutada kasutustmg\mused Tootmiskuupéev on kirjas kiivri nokaosa sees Kui Kilvril ei ole kahjustusi, on see oma
i sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake kiiver minema. Tavatingimustes Kiivri kasutusiga on 5 aastat ja sailivusaeg 10 aastat

OCTOM NOTEHLMjaneH PU3vk o ryberse Ha 3alLTUTHUTE CBOjCTBa Nopaau CTapocT /unu unctere. [l cBojcTBa
Ha LUNemMoT MOXe /1a Ce Hamanu nopaav ycnosuTe Ha ynotpeba. [latymot Ha € BTNCHaT BO [en Ha 0Boj Lunem. [IoKonky wnemot

alates tootmiskuupaevast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi Kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP osad. Parast

Hema neqlexm, Toraw TOj MOXe fa ce ynoTpeGysa 33 T0a WTO € HAMEHeT. ,ElOKOﬂKy Ce COMHeBaTe AieKa e OLTETeH, YHULUTETE ro LNeMoT. Bo
OKONHOCTY, LLInemoT 1ma XMBOTEH Bek Ha Kopuctetrse og 5 rOAVHKU, OAHOCHO 10 r0AUHU OA AATYMOT Ha NPOM3BOACTBO. Bo HMKO] cnyua] He cmear aa ce
KOpUCTaT AENoBM Ha LLUNEMOT OCBEH OHMe LTO ce Ha JSP. Mocne ynorpeﬁa Lwnemot Tpeba Aa ce UCHMCTM CO CanyH W Tonna Boja W Aa ce usbpuLue co
Meka Kpna. LLnemoT He cmee Aa Ce 4uCTn Co 41 1 HE CMee [a Cce YyBa M3NOXEeH Ha AUPEeKTHA COHYeBa CBETNINHA
HUTY nak Aa Aojae BO KOHTAKT CO pacTBopyBayu. KODVICHML[MTE ucro TaKa Tpeﬁa Aa 6muar CBECHM 3a OnacHOCTa o4 Moqwmmuwpawe WNn 0TCTpaHyBare Ha
OpPUrMHANHN COCTaBHMW eM0BU Ha LWNEMOT, LWTO He € np: A Ha Wwnemor. He cMeart aa ce npmcnoooﬁyaaaT couen
Aa Ce foaasaat Apyry AenoBy, OCBEH OHakKa Kako WTO e npenopayaHo o4 NPoM3BOAUTENOT Ha LNeMoT. He HaHeCyEE]TS 60}3, pacTteopysauu, nenuna unn
Camonennuen eTMKETH, OCBEH aKo TOa € BO COrMacHOCT CO ynaTcreata AafeHn 04 Ha wnemor.

MPEAYNPEOYBAHE: Hekou wnemosy ce ucnopadyaat 6e3 noBp3aHu TOUKM 3a NPULBPCTYBabe Ha peMeHoT. [lenosute wro TpeGa Aa ce nposepar
e MpyKaxaH¥ Ha criuka 1.

MOBP3YBAHE HA TOYKUTE 3A NPULIBPCTYBAE HA PEMEHOT U KOPUCTEHE HA 3D ADJUSTMENT™: Wrnuukute Ha pemeot Tpeba aa
e BMETHaT BO COO/IBETHUTE OTBOPK HA TKAGHNUTE PEMEHM Ha NPEAHATa U 3aJHaTa CTpaHa Ha WIeMoT (BUau cnuka 2). ViMa Tpu AyMKi LUTO MoXe Aa ce
KOpUCTAT 3a CeKoja To4Ka, @ Toa My OBO3MOXKYBA Ha KOPUCHVKOT Aa ro nocTasu 3D Adjustment™. Tue ja MeHyBaaT BUCMHATA Ha LUNIEMOT 1 nofoxBaTa Ha
peMeHOT Ha 3a1HMOT AieN Of} nagaTa (Buau ciivka 3).

AOMNONHATENHW YNATCTBA 3A NOCTABYBAHE: 3a unyctpupanit 1 BUAEO MHCTPYKLVWK, NoCeTeTe ja www.jspgo.com v nobapajTe ja ToYHaTa MkoHa
32 TUNOT Ha 3alLITUTA LUTO ja KOPUCTWTE, @ N10TOA NIOTOTO 33 KOHKDETHHOT NPOU3BOA.

3AMEHCKM IENOBW U IOOATOLIM: Moctojat ronem Gpoj 3ameHcKi Aerosu v 4oaaToLy A0CTanHM Of JSP 3a HalumTe 3aLUTUTHIA LUNeMOBY, BKIyHyBajivt OTHa eHTa,

VGib kivrit seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kilvrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning kiivrit
tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalguse ega lahustega. Samuti peavad kasutajad podrama téhelepanu sellele, et mis tahes kiivri
originaalosade muutmine v6i eemaldamine (v.a Kiivri tootja soovitatud) véib olla ohtlik. Kiivrite kiilge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida kiivri tootja ei ole
soovitanud. Arge pange kiivrile varvi, lahusteid, lime ega isekleepuvaid margiseid, v.a kui see on kooskdlas kiivri tootja soovitustega.

HOIATUS: Mdned kiivrid tarnitakse nii, et kdik ril i id on U K

kohad on néidatud pildil 1

RIHMAKINNITUSPUNKTIDE UHENDAMINE JA 3D ADJUSTMENT™-| KASUTAMINE: Rihma tihvtid tuleb swsestada lintrihmade vastavatesse aukudesse
kiivri esi- ja tagakiljel (vt pilti 2). Igal punktil saab kasutada kolme auku, mis kasutajal -i. Need davad lintrihma
korgust ja asendit pea kuklapoolel (vt pilti 3).

TAPSEMAD SOBITAMISJUHISED. lllustreeritud ja videojuhiste saamiseks kiilastage lehte www.jspgo.com ja otsige iles kasutatavat tiiiipi kaitse kohta
kaiv ikoon ning konkreetse toote logo.

ASENDUSOSAD JA TARVIKUD. JSP pakub teie kaitsekiivrite jaoks laia valikut asendusosi ja tarvikud, sh peapaelad, I6uarihmad, korvakaitsed ja
kaitseprillid. Nende otsimiseks kiilastage saiti www.jspsafety.com ja nende 6ige paigaldamise juhiste saamiseks avage jspgo.com.

HOIATUS: isikukaitsevahend véib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage ndu arstiga.

HOIATUS: Kasutaja tahelepanu Juhitakse kaitsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise voi eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist vai eemaldamist

i % Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BS| standarde BSl standarde ucinka i standarde upravijanja kvalitetom MAPKUPOBKM (Ha HAMa Aa GbaaT BUANMI BOVYKN MapKs no-non
/* Zadtitna oznaka proizvodaca Q upravianja performansam i kvalitetom % ( Ss ‘ AT BUA) p -fony) . * Marca comerciala  producatorior Indica faptul c& procesul di fibncare a produsulu\ esten confor‘ll'mtle‘ne ou
Uredba 2016/425 o licnoj zastitnoj opremi, sa izmenama i Yka3sa, ye npowasoqcﬂaom Ha NPOAYKTa 0TroBaps Ha p N
P Cen f Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425 e Toproscka Mapka Ha npou3soanTens
Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425 gg 5;e:ebgri2rg;%31255u°$§n°' zastitnoj opremi, sa izmenama i dopunama CA |dopunama da se primenjuje u GB 1 p Ha pagorara n c € Conformitatea cu Regulamentul UK | Regulamentul 20161425 privind echipamentul individual de protectie, astfel cum
5 Gboiza Siine feodna Broj evrgpskog standarda za zasmng s\er.nove. u industriji i g(IJ.dlna. njegovog c E Cuoraercraie ¢ Pernawen (EU) UK | Permaven 2016/425 0THOCHO MMHHITE MPeANasi CpEACTEa, UaMeHeH, (EU) 2016/425 C A |afost modificat pentru a se aplica in GB
Nl EvrOpski broj za zastiine kacige | godina njegovog Izmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog objavjivanja 2016/425 CA |3aaacenpunara s GB EN397:---- Numéirul i european pentru casti de sigurantd industriala si anul de publicare al acestuia
T T Dopuna EN:\?[Z lgﬁ’ilgém aan e _ e EN 50365:---- | Broj evropskog standarda za elekiriéne izolacione 3lemove za upotrebu u postrojenjima niskog napona i godina njegovog Howep ra crannapT 38 SaTH KoK ¥ TomHaTa v T2y At ---- Modificare pentru EN397 si anul de publicare al acesteia
A - - P J g — i — i = — ‘g S —— A Dvostruki trougao oznacava da je ovaj Slem elektricno izolovan za koriscenje za rad na delovima pod naponom ili u blizini V Ha EN397 ¥ ropuHaTa Ha nyBnukauusta my EN 50365:- - - - Numérul il european pentru castile electr pentru utilizare in instalatjile de joasa tensiune si anul de publicare al acesteia
VAN S""Abg'. dlvostrukog '(”’k“"'?.znaﬁ' daova k|30|981&% ?}EK‘”C’.‘“ izolaciju za “Wl{fbu na 1"5‘1&‘)"\‘;";‘3 sa ‘{'Sck'm nap:)nom iliu blizini /N delova pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. (ac - naizmeniéna struja) ili 1500 V d.c. (dc - jednosmerna struja) EN 50365:— ---  |Homep Ha CTaHAapT 3a enexTpo Kackyt 3a ynoTpefa npu HYCKO BOMTOBM N\ Simbolul triunghiului dublu inseamné ¢4 aceasté cascé este izolata electric pentru a fi utilizaté in nmpul lucrérilor asupra sau in
JAN ovih dijelova na postrojenjima koja ne prefaze a.c., izmjenicni napon odnosno .C., Istosmjema struja 53-64 cm Opseg velicina Slemova, obim glave N /_\’\ apropiere de partile aflate sub tensiune ale instalafjilor care nu depésesc 1000 V a.c. sau 1500 V d.c.
5364 om Opseg veltine kacigs, obim glave - - —— ol < — - 4@ CUMBOITLT C 7JBOEH TPUBILIHMK 03HaYABA, Y€ Ta3yt Kacka € eneKTpUieckyl M3onMpara 3a non3sakxe npu pabota ¢ YacTv unu T -
o - ~ : =S T T — -20°C/-30°C/-40°C | Slem ¢e ti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na i iznad ovih VAN 61M30 710 YaCTV NOf} HANPEXeHMe, KOeTo He Haaxewpns 1000V a.c. unu 1500V d.c. 53-64 cm Gama de i a casti, capului
-20°C /+-13§0‘S:C/ -40°C Eac!ga obezbjedu!e Uz’ege"u razinu za?:e pri ?Ose”Jk” u 0‘:"-:(291"1“ pri “"I'Z“ad ovih +150°C Slem t::e odredenu za?l\tu kada se nosiu okplmi naili ispod ovih 5364 cm O6xeaT Ha pasviepa Ha kackata, obuKonka Ha rmasata -20°C /-30°C /-40°C | Casca va asigura protectie atunci cand este purtatd intr-un mediu in care se inreg a aceste sau mai mari
i K;gf; aoas suojaca :‘;":Jnr:‘:::: rzoaiZl:eeillzm v prskanja tekuceg metala MM S\ervvce obvezbe' _Odf?fde_ﬂu zastitu od prskanja istoplienog metala 20°C/-30°C / -40°C | Kackara L OCHTypUt 3alLiuTa npit HOCEHe B CPeia Mpi FOPHMTE W No-HiCKU TemnepaTypit +150°C Cascava asigura protectie atunci cand este purlaﬂté imr-.un mediu |r| care se fnregi 4 aceste sau mai mici
oy Katiga pua z2Si korsiku profv e i Yod napora 440V ac. gzaj(sa\slil ce_zast\t\tj korslmjkaa) od kontakta sa vodovima pod naponom do napona od 440 V +150°C KackaTa Le oCurypu 3aiuTa npu HOCEHE B CPE/a NPy WM Nof Te3n TeMnepaTyp MM gasca :‘/a aslg\:re.l un am:—:?‘: g[ad d:e‘pro(ec}: :mﬁotrlvi1 str‘o;lnl;u cu Tg:l lo")_‘t oot i e b e —
ac. pietionl P o asca il va proteja pe purttor impotriva contactului accidental de scurtd duraté cu conductorii electrici aflati sub tensiune, pana la
do 440V a.c., izmjeniéni napon LD Slem ée pruziti odredenu zastitu od op ja usled pritiska sa bocne strane 3 40M\;w s KK:;:E:: “‘;EJZMTVV?" saujma Cp?“: NIDbCKA pastone Meran p . Sa0Vas 440Vac. o tensiune d’; 44%) \? a,‘é‘ P P
- " P Y dielovana bod Zon
LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite protiv dj bocnog op! i < - 2% |Krug datuma proizvodnie: godina proizvodnje naznacena u - e sauyr D = = B = Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale
< ) Trake se mogu umetnuti za no$enje na suprotnu stranu 2 9 - P ; LD Kackara Lue ocurypy 3aluuTa cpelly cTp:
Koliievka se moze postaviti za obmuto nogenie @, | Tocak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je u sredini, mesec prikazan pomocu strelice < Sistemul de ajustare poate fi <23z, N
& I P U | Zne | sredistu, mjesecje prikazan strelicom C<> OKonoxKkaTta Moxe ja Gbie nocTaBeHa % |Konenue ¢ nata Ha rouHara Ha e g J introdus pemrju purtare inversa 5107:%3 Cercul datei de fabricatie: anul de fabricatie indicat in centru, luna indicata de sageata
TRAKE ZA BRADU SA 2 TAGKE: Da biste pravilno postavili JSP traku za bradu sa 2 tacke, pogledaite slike od A do E. >"’\ 38 HoceHe a oGpaTHo i | yKasaHa B UeHTLPa, MECELLT & okasaH Cue cTpenka

2-TOYKOBW NOABPAOHULIN: 3a na MoHTUpaTe npaBunHo 2-To4koB noabpaaHuk Ha JSP kbM kacka JSP, BukTe curypu A-E.

INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES
EN397, EN5036

$is 3 un

kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai &1 kivere ir janofiksé vai japielago lietotaja galvas izméram. Kivere ir javalka ar vizieri uz prieksu
Daziem modeliem var bt otradi velkamais simbols, kas norada, ka var tikt iznemti stiprinajumi un ievietoti otradi, a, ka kiveri var valkat ar vizieri uz aizmuguri
un ar pielagotaju aiz galvas. Lai mainitu to ka ta piegul, pielagojiet stiprinajumu kiveres aizmugurei un nodroiniet, ka ta érti piegul visai galvas virsmai.
LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju ¢aulas vai stiprinaj dalgjas ES vai iznicina
bgjéjumi var nebt acimredzami, jebkuru kiveri, kas paklauta smagam triecienam ir janomaina.

/
£\ STkivere ir izstradata, lai aizsargatu valkataju pret elektriskajiem meclemem novérsot bistamu stravas izieSanu cauri kermenim caur galvu. Kivere ir Jal\elo

veida un pat, ja $adi

CURELE PENTRU BARBIE CU FIXARE IN 2 PUNCTE: Pentru a monta corect o curea pentru bérbie JSP cu fixare in 2 puncte la o casca JSP, consultat figurile A-E.

PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
EN397, EN50365

Sia instrukcifa ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents jspsafety.com

PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrinti tinkama, apsauga, &is $almas turi tikti arba bii pritaikytas vartotojo galvos dydziui. Salmas turi biti dévimas
smaile { priekj. Kai kuriuose modeliuose yra atvirkatinio dévéjimosi simbolis, nurodantis, kad dirzus galima iSimti ir pakeisti atgal, kad $almq bty galima neSioti
smaile atgal i su reguliatoriumi uz galvos. Norédami pakeisti prigludima, sureguliuokite dirzus $almo gale ir uztikrinkite, kad jis bity patogiai prigludes prie galvos.

NAUDOJIMAS: Sis $almas pagamintas absorbuoti smagio energija dalinai sugadinant ar pazeidziant apdangala ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas néra
matomas, todél po stipraus smagio, tokius $almus pakeiskite.

Sis $almas taip pat skirtas apsaugoti naudotojg nuo elektros smagio, kad per galva elektros energija nebity perduota kinui. Dirbant Zemos jtampos

vai kiveru
spriegumam, ar kuru var saskarties lietoSanas laika. Nelietojiet izolgjosas kiveres situacijas, kur pastav risks, ka \zo\ejosas Tpasibas var mazinaties.

UZGLABASANA: Kad ta netiek lietota vai transportgsanas laika, $o kiveri vajadzetu uzglabat |epakojuma kur ta nav tie$a saules gaisma, nav saskaré
ar kimikalijam un abrazivam vielam un nevar tikt bojata fiziska kontakt ar cietam ir svarigs faktors, lai
saglabatu izol&jo3o kiveru elektrisko un mehanisko veiktspéju. Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakli tiek uzluretl 20 + 15°C diapazona

kopa ar citu izolgjosu aizsargaprikojumu stradajot ar zema Lietotajam ir japai 3s robezas atbilst r

KIVERES PARBAUDE UN APRUPE: Kivere ir pilniga sistéma, kas sastav no ¢aulas un stiprinajumiem. Kiveres lietderigais mazs tiek ietekméts ar
vairakiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, kimikalijas, sales gaismu un nepareizu lietoSanu. Kiveri vajadzétu parbaudit katru dienu, lai noteiktu vai
Gaulai vai stiprinajumiem naV' a.c.imredzamu plaisu, trausluma vai bojajumu pazimju. Lietotajam vajadzatu saprasts, ka pastav potencialais aizsardzibas
risks novecosanas un/vai nepareizas tirisanas dél. Kiveres izolgjoSo Tpasibu efektivitate var tikt ietekméta no lietosanas apstakliem. Razo$anas datums ir
iespiests uz $is kiveres viziera. Kamér kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzétajam mérkim. Ja rodas kadas $aubas izniciniet kiveri. Normalos
apstaklos kiveres lietderigas izmanto3anas laiks ir 5 gadi, vai tas kalpoanas laiks ir 10 gadi no razo$anas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais.
Nekada gadijuma ar kiveri nedrikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis JSP. Péc lieto3anas kiveri var irit ar ziepgm un siltu adeni, un nosusi
auduma gabalinu. Kiveri nedrikst tirit ar abrazivam vielam vai $kidinatajiem un to nedrikst glabat tie$a saules gaisma vai saskaré ar kadiem $kidinata

Lietotaju uzmaniba ir japievers arf briesmam, kuras var rasties modificgjot vai nonemot jebkadas kiveres originalas dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis kiveres
razotajs. Kiveres nekada gadijuma ikt S \znemonos kuras ir ieteicis klveres razotajs. Neuzklajlet krasu,
skld\nata}us limes vai pasliméjosas zwmes iznemot saskana ar kiveru razotaja instrukcijam.

BRIDINAJUMS: Dazas kiveres tiek piegadatas bez pievienotiem siksnu stiprinajuma punktiem. Parbaudamas zonas ir paraditas 1. attéla.

IEKARTAS PIEVIENOSANAS PUNKTU SAVIENOSANA UN 3D ADJUSTMENT™ IZMANTOSANA: Siksnas tapam ir jabit ievietotam atbilsto3ajos siksnu
caurumos kiveres priek8pusé un aizmuguré (skatiet 2. attélu). Katra punkta var izmantot tris caurumus, un tas lauj lietotajam iestatit 3D Adjustment™. Tie
maina siksnas augstumu un siksnas poziciju pakausa virziena (skatiet 3. attélu).

CITI NORADIJUMI PAR PIEGULSANU. Lai skatitu ilustrétus un video noradijumus, apmeklgjiet vietni www.jspgo.com un mekigjiet pareizo ikonu
aizsardzibas veidam, ko izmantojat, un péc tam konkréta produkta logotipu.

NOMAINAS DALAS UN PIEDERUMI: JSP piedava pladu nomainas dalu un piederumu klastu misu dro3ibas kiverém, tostarp pieres lentes, zoda siksnas,
ausu aizsargus un acu aizsarglidzeklus. ApmekIgjiet vietni www.jspsafety.com, lai tos atrastu, un vietni jspgo.com, lai atrastu norades, ka tas pareizi uzstadit.

BRIDINAJUMS: Individualais aizsardzibas fidzeklis, nonakot saskaré ar adu, var izraist alerdiskas reakcijas jufigiem lietotajiem, tada gadijuma i jakonsultéjas ar arstu.

, 8] Salma naudokite su kita izoliacine apsaugine jranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad Salmo elektros energijos apribojimai atitikty galima,
I [tampq janciy Salmy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali bati susilpnintos jo izoliuojancios savybés.

LAIKYMAS: Nenaudojamas arba transportavimo metu Sis Salmas turi bati laikomas talpykloje taip, kad jo nepatekty tiesioginiai saulés spinduliai, atokiau
nuo chemikaly ir abrazyviniy medziagy ir jo nepaze\stq fizinis salytis su kietais pavirSiais / daiktais. Laikymo squgos yra svarbus veiksnys siekiant i$saugoti
izoliuojanéiy Salmy elektrines ir savybes. R kad laikymo salygos bity 20 + 15°C.

SALMO APZIURA IR PRIEZIURA: §j $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy sistema. Salmo eksploatacing trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy;
Salcio, karscio, cheminiy medziagy, saulés spinduliy poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti Saima, kad nebaty itrakimy, kity defekty bei
nebty paZeistas $almas ar dirZeliai. Naudotojas turi Zinoti, kad dél ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, $almas gali prarasti apsaugos funkcijas.
Salmo izoliuojaniy savybiy efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo salygy. Gamybos data nurodyta SIO $almo snapelyje. Paprastai laikoma, kad Salmas
be defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirti. Jei kyla abejoniy, $alma. Salmo laikas apnbotas iki
5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant | tai, kuri data yra ankstesné. Jokiu bidu ant $almo nenaudokite kity medziagy, i$skyrus JSP
komponentus. Baigus darba, Salma galite nuplauti muilu ir $iltu vandeniu ir nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis
ar tirpikliais ir saugokite $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salycio su bet kokiais tirpikliais. Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti
ar Salinti originalius $almo elementus, jei tai atliekama ne pagal $almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant $almo
gamintojo rekomendaciju. Nenaudokite dazy, tirpikliu, Klijy ar lipniy etike¢iu, iSskyrus atvejus, jei tai daroma pagal $almo gamintojo instrukcijas.

ISPEJIMAS: Kai kurie Salmai pristatomi nesujungtais visais dirzeliy tvirtinimo taskais. 1 paveikslélyje parodytos vietos, kurias reikia patikrinti.

DIRZELIY TVIRTINIMO TASKY SUJUNGIMAS IR ,,3D ADJUSTMENT™* NAUDOJIMAS: Dirzeliai turi biti ikisami { atitinkamas dirzeliy angas $almo
priekyje ir gale (zr. 2 paveikslélj). Kiekviename taske yra trys angos, kurias galima naudoti, o tai leidZia naudotojui nustatyti ,3D Adjustment™". Tai pakeicia
dirzeliy aukstj ir padétj galvos uzpakalinéje puséje (zr. 3 paveikslélj).

DAUGIAU PRITAIKYMO INSTRUKCIJV: iliustruoty instrukcijy ir vaizdo jrasy rasite apsilanke www.jspgo.com ir surade piktograma, atitinkania naudojamos
apsaugos priemonés tipa, tada — konkretaus gaminio logotipa,

PAKAITINES DALYS IR PRIEDAL: JSP pateikia pakaitiniy daliy ir priedy asortimenta, skirta saugos $almams, skaitant vidines juosteles, smakro juosteles, apsau-
gines ausines ir apsauginius akinius. Apsilankykite www.jspsafety.com ir raskite juos, tada eikite | jspgo.com, kur rasite rekomendacijy, kaip tinkamai juo pritaikyti.

ISPEJIMAS: Prie odos besiliecianti asmeniné apsauginé priemoné gali sukelti alergine reakcija jautriems asmenims. Tokiu atveju kreipkités patarimo | gydytoja.

[SPEJIMAS Naudotojai turéty atkreipti démesj j kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd." originaliy. apsaugmes irangos daliy modifikavimo ar pasalinimo pavojy.

TeHTY 3a Gpafiaa, WTUTHALY 33 YLUM 1 3ALLTUTHY 0. ToceTeTe ja www jspsafety.com 3a fa i HajeTe 1 OfIeTe Ha jSpgo.com 3a yriaTCTea 3a PaBurHO M10CTABYBaHE. pole otseselt i tohi Uhelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine vi kohandamine vdib oluliselt BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saisiitas ar jebkadu aizsardzibas idzekja originalo avdal jranga neturi bati adaptuojama jokiu kitu biidu, i8skyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga poveikj
. ‘ » " mbjutada vahendi Kaif ml\le voib olla raske VoI surm. nonem3anu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai p\e\agosana var butlskl tewk\amal apsaugai, o tai gali nulemti rimtg asmens suslzalo]lmq ar mirtj.
E:o%gggzgﬂaygAI:‘e’Eﬁuﬁﬁrcio?-m: BO KOHTAKT CO KOXaTa Moxe Aa Npeau3suKka aneprucku peakuuu kaj noeauHum, W Bo oBoj cryuaj Tpeba fa ce _ ietekmét p|edavato a\zsardzwbu kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi. _
| . MARGISED: (Kdik alltoodud ei pruugi tootel nahtavad olla) __ ZYMEJIMAS: (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji zyméjim:
MPEAYNPEAYBAHE: KopuchuuuTe He Tpeba Aa rv MeHyBaaT Wi OTCTpaHyBaaT COCTAaBHUTE EN0BM Ha 3alITUTHATa Onpema Ha Koj 61uno HauuH Wwro bsi ) ) — APZIMEJUMI: (Ne visi, zemak esosie, i bis redzami uz produkta) i o
He e npenopadaH of JSP Ltd. 3awtutHata onpema He Tpe6a Aa ce npunarogysa Ha koj 61no HauwH WTO He e npenopavak of JSP Ltd. MenysareTo unn @ Tootia kaubamérk Néitab, et toode on valmistatud vastavuses rahvusvaheliste joudius- ja @ Gamintojy prekes Zenklas Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka
npunar Moxe fa Bnujae Ha 3alTUTa LTO MOXE Aa Pe3ynTupa co Cep1o3Ha NMiHa NoBpe/a Ui cMpT. 4 J @ kvaliteedistandarditega - - Norada, ka produkta razo3ana atbilst starptautiskajam /1 P! BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus
O3HAKM: (CutTe 03HaKit HABEAEHM NOJIONY HE CE BUANMBY HA NPOM3BO0T) UK d Ratotéa pretu Zme @ veiktspgjas un kvalitates vadibas prasibam
- s Maérus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mida on muudetud GB-s o . Reglamentas 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy, i§
i Vastavus maérusele (EU) 2016/425 . AU laiam A . : Atitiktis Reglamentui (EU) 2016/425 b St

TproBeka Mapka Ha ELN | Vkaysa aexa riponssoncTaoro Ha MpoussoRTe & 80 COrMaCHOCT Co WeyHapORHTE c € & CA _|kohaldamiseks C € Atbilstiba Regulai (EU) 2016/425 EE E:guizzi?;b‘llét‘zt?eﬁgmvggalauem aizsardzibas idzekfiem, C € i & dalies pakeistas, kad bity taikomas GB

npoussoauTeni CTaHAapAv 3a kapakTepuCcTUky W ynipasyBatbe Co kBanuTet Euroopa standardi number t66 jaoks ja selle aasta . . S— _ ?  ipl Europos Pramoniniy apsaugos $almy. numeris ir leidimo metai

Comacroor oo Pervmarmearal UK : Standardi EN397 muudatus ja selle ise aasta EN397:----  |iropas standarta numurs indus unta gads EN397 pataisa ir leidimo metai

(EU) 2016/425 g [ | Perynamuea 20161425 sa nusa sawTuTHa Onpenva, usiereTa 3a fa ce 80GB EN 50365- - - Euroopa standardi number elektrit i te kiivrite jaoks, mis on méeldud Af---- Pielikums EN397 un ta gads Europos izoliuojanéiy $almy. numeris naudoti $alma zemos itampos r

i i /\ Kahekordse kolmnurga stimbol tahendab, et see kiiver on ja méeldud seadme osadega voi EN 50365:- -- Eiropas standarta numurs elektriski Kiverém litosanai i instalacijas un ta publioés gads Dvigubo trikampio simbolis reiskia, kad 8is $almas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti jrenginiuose, kurias teka elektros srove,
Bpoj Ha eBponckM cTaHAAPA 3a MHAYCTPUCKY 3ALUTUTHY WNEMOBY W FOAVHATA Ha HEroBOTO 0bjaByBatbe AN g I g A — - - - N N " Igubo trikampic eiskia, Y lreng s 3
A EN397 5i /N osade juures, mille pinge ei iileta 1000 V a.c. (vahelduvvool) véi 1500 V d.c. (alalisvool) /, Dubulta trijstdra simbols nozimé, ka 3T kivere ir elektriski izoléta lieto$ana ar dalam, kuras ir zem sprieguma vai tuvu tam arba 3alia ju, kai jtampa nevirija 1000V a.c. arba 1500V d.c.
MEHAMEH Ha /1 TONMHATA Ha HETOBOTO ODJasyBatke P ﬁ instalacijam, kas neparsniedz 1000V a.c. vai 1500V d.c. g, D rvon
Epoj Ha €BPONCKYI CTAHAAPA 3a WIEMOBM 32 eNeKTpUYHa 3a ynoTpeba Ha CO HUIOK HamoH 53-64cm Kiivri suuruse vahemik, pea - — ~ 53-64 cm almo dydzio intervalas, galvos apimtis
-20°C/-30°C /-40°C |Kiiver pakub mdnetist kaitset, kui pole langenud alla néidatud Il 53-64 cm Kiveres izméru klasts, galvas -20°C/-30°C /-40°C | Salmas suteiks tam tikra apsauga dévimas aplinkoje, esant Sioms ar jas a

CumBONOT o ABOEH TPUAroMHuK 3Haum feka 0BOj LNEM UMa enekTpuyHa 3onaumja 3a ynotpeba, paboTetse, KuBeere unu
d

TNEHTA 3A BPAJIATA CO 2 TOYKW: 3a npasunHo noctaByBate JSP nexta 3a 6panara co 2 Touku Ha JSP wnem, BuaeTe rv cnnkute A-E.

i I
EN397, EN50365

documents jspsafety.com :ziiall dadua b giiall Ailas s Jal 138 (a Adaad 33

s sl amy Jan LaSU g g Lo ¢y 5 Capmy 33 A1) 15 5] iy Ll aaiosall Gl ) ps 2300 s 83 5301 538 g g s Comy L8 el i) shasida g Aings
O Gl il Jagm ol (5555 U g s s 53 530 61 (S sy o slially Ly s 3ol 5 Al 83 5301 Al g 35 Sy 4l )ty (53015 gm0 01 0
ol M dagne s By m L 56 (m 25583580 s, il a3 T o el Qo] 35000

1Al il 138 ¢4 Y o8 g Aol Allaad) gf a3 53 poins i ) i gl il laa) DA (e ereall e Rl A8l il Capny 83 530 asanal o a5
Lelaind Cagsand denal G jeBadsa sl iz suas

e 5 AV Jall el lane e 33530 ol Camg 1 DA (o sl () Sl Ll 5 50 ko oo o el hateall o Lt o e 835801 03 ppanci i/
PRI o 4l o ) e (5 ) gl (3 L a5 2 s sl ) At e Jani) 858 o (o il sl e oy gl it el e Jaal)
) patad 38 gl i (e e Lesd dllia ()5S Al a8l pall A3 el 3 53 pasis Y

Jrehand1 Al )y (po Bl o (Y s ANSY 57 o€ sl i 6 5l ot Ant] i Lgnanida dn Ly
2537 16 204k o 3o 8 e 33 Al e dads o sp AL ol 0 A S50l 5 3 560 Y] s,

Agliinie f Aaaiull a8ad 8l 0S5 Y Lavie 10p3AS
Gl Sl gal (a0 3330 o gyt a3 skl gl

u«..\\;,.a,_-hmv,,)v);lm)dv i ol se bany 33 il Bl ailadll i é;mv_y;n,u.;‘um,d?mwupm?ua@ab,d lgide 55358l pand
(ol paniasd) (35 0f i AR il 8 | o S0 530 o el s o1l (3820 4] 5l Al 5 o 1 e Uiy e 3983 5301 and Camy A28 ¢ 50y
s S s ?\MYL-M\\_U)LL“MJ)JMM“L‘S}M 1 538 it i) il Aliae Hblieclis i
e S s 0y lae yany 35 53l w3 .J,ng‘_,dx;.‘m_});_\,s..y_mh)&m sl (e Aala (555 Lavie Ly 3 gumiall im jall i 83530 53 5401 o8 Bain 3
?.@uuw,dgmhu,dwusw?u».\l\.u JSPuLA,Su_-A;: PRI r‘u;..‘x_n,qvu._y,; sb S \‘,vul.wn@qv@)..qu\

Y 5l Ak aal g Aadil im0 iy JAbnl)xuu)iahW)."d)awwdldl)ljj.\.uu;»usgm
_;S,suM»w.,wxwm,dh‘@Aus\y‘.ntm;dw,vq_m‘juupﬂxququ_M,JMV«Q__\U_DAJ\Q.A__..A,J
)8 seall (b Aan s gina po o sllaall gual sl ol Gl day LGS g o 55 0953 I3 58 (a2 5 8 1 ad

@4\11 el e el e il Ll daadall el Jals ol jal) jadbss 39 5554 :3D ADJUSTMENT ™ slacl) 005 Jnsial) ahadia g o) o) cundli S Jua g5
o3 5. 3D Adjustment™ e 330 Jasall o] sal 83530 (55 ol iy g s JS o LyalaSiad ¢Sy a8 2055 (Y 5y gl L) 33,200 il
(7ol L) Gl 5l (pa AT ¢ Gl e i) Ly 32 e g il Ly i )

Dl o5 dlgardind ) Aleall s jaead g 5 Aaaaaall 43551 e Sinal s WWW,JSPGO.COM 3k 33 il ¢ 523 5 5 ) gumae ol )] o J guanll :ASLEY) 615 Y1 Claglra
sl il alall

AN s s onll aliaal A il Gl 3 L dley Aalil) LDl i3 530 JSP A 5 (40 58 st ) seanSY1 5 ) ol (e e s 3o 55 1) puaiSY) g LD b
e S LS 55 Al e g a3 jspgo.com el sall 3k o s Ledle ) siall wiww jspsafety.com a8 sall 5 ) s Jumi 481 50 <l jUaill 5 391 <l g

bl 5 L i S a0 S ) Gl g el o) 51 (mad 5 ekl bl 5 e gl 5 Rt 1) Al 5 a5 e of (S 1 a3

S sl ian) Ciina ae) pa pie iy JSP Lt AS 5 iam 5 cons W) gl ) S ol lanal a1 501 pm sl e 5 st ) eniiondl i)l ; ias
A 5 i At B i) gin Y (g 8 L el g s e € S8R sl f il i 8 JSP LI 3845 om

dase 4

(isall 138 e 4l ciladlal) yany yedad ) reibadiall

i
@ Hailal) cilgall & adll cilall

S5 e UL el i i) pisiislee o U3 20(BS)

NMPOMMUCIIOBI 3AXUCHI KACKU

EN397, EN50365
Konito wjiei iHcTpyKuii, a Takox, 1O B/ YYHHUM PiHLi BUpOGY:
HALSAArAHHA TA PETYNOBAHHS: [inst 3a6eaneueHHs HanexHoro 3axucTy kacka Mae LLinbHO MpUnsraTv 0 FonioBi KopUCTyBaYa, Tomy cnia obpatu gj

it 6-

MPOMbBILWEHHbBIE 3ALUMTHDLIE KACKM - YACTDb 1
EN397, EN50365 TP TC 019/2011
Konusi fieknapaLimm COOTBETCTBHA Ha AaHHOE U3aenue A0CTYNHA Ha: f
HA3HAYEHMVE: Kacka SBseTCs VA 3aLLMTbI TOOBbI (comacHo I'Ipwno»(eumo Ne1 TPTC 01 9/2011 « Geaonacuocm

Kacky Ta BiaperyntoaTy il HanexHM YHom. i Yac BIKOpUCTaHHS! kacky i koaupok Mae ByTi cipsiMoBaHuit ynepen. Ha feskix BitpoGax HaBe/ieHo CUMBOF, kUi
1I03Ha4aE, LLIO KAcky MOXHA HayraT B OGOX HAMPAMKAX: if MOXHa 3HSTM Ta HAZIATHYTI TaKiM YUHOM, 110G KO3MPOK GyB CrIpIMOBAHWIA Ha3a, & perynioBarbHui
npucTpiit ByB po3TalLOBaHMit 3a ronoBoIo. FKWO Kacka NPUNsrae HeAOCTaTHLO LLMbHO, BAPErynioiTe BHYTPILUHIO OCHACTKY Ha TWMbHII CTOPOHI Kacki, @ noTim
NEPEKOHAMTECS, LLIO KAcka 3YHO OXOMTIOE BEPXHIO YaCTUHY rOMoBH.

BWKOPWUCTAHHS: Kacka npusHayeHa s NOrMMHaHHs eHepril yaapy 3a paxyHok YacTKOBOrO pyiHyBaHHsi abo NOLWKOKEHHS kopnycy aBo BHYTPILUHBOT
OCHACTKM; HaBITb AKLLLO TaKe NOLKO[KEHHS He MOXHa BUSIBUTY BiayarnbHo, Kacka, Sika 3a3Hana BBy 3HAUHOTO YAAPHOTO HABAHTAXEHHS, NiANArae 3amiHi.

Iy

/. Lif kacka npwiaHa|ena A 3axCTy BRAcHWKa B YAapie ENIEKTPIHHOO CTPYMY: BOHA HE AONYCKE NPOXOEKEHHS! HEGE3TIeYHOrO CTpyMy yepes ronosy & Tino. Mia yac
BUKOHAHHA pOﬁ\T Ha HA3bKOBOBTHOMY OﬁﬂaﬂHaHHl Kacky HeOﬁXIAHO EMKDDMCTOEyBaTM y ﬂOSﬂHaHH\ 3 IHLIMMM 130MH0104MMU 3ac0BamMm 3axucTy. an LbOMy KOpMCTyBaM Mae

cpecTs ot aau.wbl» OTHOCUTCS K CPEICTBAM MHAMBITYambHOM 3allTel OT
3aLUMTBI rONOBbI - KackK xacxeTm) narc B COC cEN397. Kacm 3alLMTHBIE NpeaHasHaYeHsb! Ans saumm
TONoBbI MONb30BaTeNs OT o Gpblar 0 MeTanmia, Ans MOTMOLEHst SHEPIVM YA1apa MyTeM YacTUYHOro
Py wm Kopnyca vni BHyTp 0CHACTKW, HEKOTOpble Mofen (HaanMep, JSP MK7™, JSP MK3™ EVOP/EVO®3) Takke
3aLUVILLAIOT OT KPATKOCPOUHOTO CIYHAItHOTO KOHTAKTA C AMeKTPUHECKAMM Moz Har no 4408
Toka. MapkvpoBka C ykasaHviem 3aUITHbIX CBOVICTB (TEMNepaTypHOTO Auarnasona, YCTOMMBOCTY K GOKoBOi Gpb
MeTarnna 1 T4) HaHOCUTCS! Ha TUKETKY, Pa3MeLLiEHHYI0 Ha BHYTPEHHei YacTi kopryca kacky. Kacku sauTHble moaenei JSP MK7 VI JSP MK3™ EVO®/
EVO®3 umeroT MoavcmKaLimio NpeaHasHaueHHyio ANs LaxTepos, B 3ToM OHN CHab: npur ana hoHaps 1
KkaBens ronoBHOro CBETUMbHYKA. [laHHast MoANMKALS Kacok He npenmmayeT HOLLIGHUIO 3aLLIMTHbIX Y KOPPHTUPYIOLLIMX O4KOB, @ TaKKe MPOTUBOMbINEBbIX
pecrmpatopos. UCMONb30BAHMUE: K BbinonHeHmo paﬁo‘r paboTHMK, 1o oxpaHe TpyAa, obyueHue 6esonacHbiM
IX padoT, MPM YCrIOBMM OTCYTCTBUS

NpecTojyBatbe BO ONacHy AEN0BU O MHCTanaLun, kou He HagMuHysaar 1000 V a.c. uam 1500V d.c. +150°C Kiiver pakub moningast kaitset, kui seda kantakse nendel voi nendest A°C/ '3005 140°C Kivere nodroﬁine:ls dal?lju aizsardszu, J:a ‘? Iiek valke:;ta Vid? pie vai virs é?Fém al +150°C Sis 8almas teikia tam tikra apsauga, jei aplinkoje, kai siekia ar yra Zemesné nei
5364 om S —, il otezione _ _ +150°C K!vere X 7‘daleju alzsrardszu,'Ja ta tw?k valkeita \f\de p‘we vai zem §adam temp: MM Sis salmas teikia tam tikra apsauga nuo iSlydyto metalo pursly
20°C/-30°C / 40°C | L © 0663 - MM Kiiver pakub kaitset pritsmete vastu MM Kivere sniegs dal&ju aizsardzibu pret izkauséta metala §lakstiem 440Va.c. Salmas apsaugos naudotoja nuo atsitiktinio salycio prie elektros srovés laidininky, kai jtampa siekia iki 440 V a.c.
= R NEMOT K& 0DE3DEAV OAPEACHE SaWTTa NPyt HOCEHE Ha TEMNEPaTyPa OA UM NOBUCOKA OA 0BIE TeMNeparypu 440V ac. Kiiver kaitseb kasutajat lihiajalise juhusliku j eest, mille pinge on kuni 440 V a.c. (vahelduvvool) 440V ac. Kivere aizsargas lietotaju pret istermina nejausu kontaktu ar vaditajiem zem Iidz pat 440 V a.c. ) i Salmas teikia tam tikra apsauga nuo Soniniy ju apkiovy
+150°C Wnetor 0 OApEAIeHa SAUITUTa KOra Ce HOGH BO OKONUHA Ha W TIOA T Temneparypi LD Kiiver pakub moningat kaitset kiilgsurvejou vastu LD Kivere sniegs dalgju aizsardzibu pret saspi speka ietekmi no saniem <57 | pagaminimo datos ratukas: metal rurodvi contre
= e CAPENCA (aLIITA OR ICTYPAILS 1 paCTOnSr MeTa ( <3 2% Izgatavo3anas datuma aplis: razo$anas gads ir izvietots centra, é\) Dirzeliai gali bati ideti prieSingam nesiojimui Z «5 6 ménesj nurodo rodyklé y '
440V a.c. Lnemot ro wrmti OA Kp PaeH, CllyyaeH KOHTAKT CO KOHAY Ha cTpyja 0 HaroH op 440 V a.c. & _) Kiivri saab paigaldada ka teistpidi %(0\; S Tootmiskuup@eva ring: toomisaasta on keskel, kuud naitab nool g 5 Stiprinajumi var tikt ievietoti otradi valkasanai mgn esis noradits ar bulngu g g > “oe® L Y
D Wnewor ofesGeaysa 0apeaeHa SATATa 07 CTPaHUHA MPATACOU N 2-TASKINES SMAKRO JUOSTELES: norédami tinkamai pritvirtnti JSP 2 tasky smakro juosteles prie JSP §almo, zr. A-E pav.
C<i KabrTe MoxaT ia ce BMeTHaT | w’a% | Tpkanue co aaTym Ha foquHa Ha BTUCHATA BO KAHE PUNKTI LOUARIHMAD. JSP kahe punkti Iduarihma Gigeks kinnitamiseks JSP kiivri killge vt pilte A-E. 2 PUNKTU ZODA SIKSNAS. Lai pareizi uzstaditu JSP 2 punktu zoda siksnu JSP kiverei, skatiet attélus A-E.
= 11 33 CNPOTVIBHO BP3yBatbe Z53¢® | CPeAVHa, MecelOT NoKaxaH co CTpenka

NMPOMbBILIEHHBIE 3ALWUTHBIE KACKM - YACTb 2 mﬂ
EN397, EN50365 TP TC 019/2011

'OCTOPOXHO: Mpu nocTaBKe Ha HEKOTOPbIX KaCKaXx He BCE TOKN a, KOTOpble 1OKa3aHb! Ha PUCYHKE
1. COEAUHEHME TOYEK KPEMIEHWA OCHACTKU U VICI'IOﬂbSOBAHVIE CI/ICTEMbI PEFYJWIPOBKVI I'HY BWHbI MOCALKA 3D ADJUSTMENT™: Liiucprel
OCHacTkM BCTABUTH B OTBEPCTHIA HA PEMHSX CTIePe/ 1 C33M Kackvt (M. PiC. 2). [Ins KaXaoii TOHKM NPEYCMOTPEHO TPi OTBEPCTIS,
4TO N03BONSIET MoAXoAALLMM 06pa3om HacTpouTb 3D Adjustment™. Takim 0Gpa3omM MOXKHO UIMEHITL BLICOTY PEMHS! 1 NIONOXKEHME PEMHS! Ha 3aTbIKe (CM. puc. 3).

PEMEHb NOABOPOAOYHbLINA K 3ALUTHLIM KACKAM JSP

VicronbayeTcs TonbKo COBMECTHO C 3alLMTHBIMY kackamu Toproeoil Mapkn JSP cepuit EVO® u MK™. MpegHasHayeH Anst npefoTepalleHis naeHns uv
caBura kack ¢ rornosbl nonb3osatens. PASMEP: YhisepcanbHblit. BHUMAHWUE: Mpu yeunm cebilwe 150 H (15 krc) kpenneHve pemellka paspyLuaeTcs.
PaspylueHre He sIBMseTCs MpuHakoM Bpaka, a Mepoi MPeAoCTOPOXHOCTU BO M3bexaHue TpaBMbl MoMb3oBaTens cornacHo TpeGosaHuam EN397.
OTPAHUYEHWSA: He pexomeHayeTca npunaratb UaIMILHAE HArPy3KA Ha PEMEHb (CUMbHO/ PE3KO TAHYTb, HOCUTB KACKY 33 PEMELLIOK, CM. puC F,  T), Tk aTo
MOET MPUBECTV K PaspbiBy Kperinewvid. OTCTErHYTbIii BPy|HYH0 PemeHb MOBTOPHOMY UCronb30BaHWIo He noanexvT. YXOL: Perynﬂpnaﬂ -mcma MbIMTbHBIM
pacTBopoM. XPAHEHME: PemHy B TpaHCNOPTHOM ynakoBke CrieayeT nepeBo3nTb B 3aKpbITbiX TPAHCTIOPTHBIX

LLO rPaHVYHi 3axvicry, nepenf Ans el Kacki, i MOXYTb nig yac MeTofam M npuémam patot u Bbl
BIKOHaHHs! pobiT. He iATe Kacky, ilKa Mae /AHWA y cTyaLlsix, Ae icHye SHVDKEHHS T i30nsLiiHL BO3PACTHbIX Orp: , Takke pador. Kacku moryr bCS NpW yCroBun
. . ; . ONTMMANHO/E MOATOHKIA 110 Pa3Mepy o0Bb. KACKa 3aLLTHAR COCTOVT 13 KOPITYCA U BHYTD HacTkn. [ins KomchopTa npu
3BEPITAHHS: Mip uac TpaxcnopryBaris 1a Kacka y AUV 3BXMLLIZE 1l BIA BTIMBY MPAMUX COHSHUX MPOMEHIS, Kackvt CHabeHb! HanoBHBIMI MOTOBMMTLIBAIOLYMMI IEHTaMM, KOTOPbIE MOXHO MEHSTL M0 Mepe WX 3arpsiaHenvts. Kacka [OmkHa SKennyaTupoBaThes C
XIMISHVX PEOBUH Ta aGpaiBHyiX MaTepiaris, a TaKOX B KOHTaKTY 3 TeepaMA Ta npe Ymosi © BAKIVIBM UWHHVKOM NIATDUMKA 0ABGOPOLOHHbIM PEMHEM Mpou3BOACTBa JSP. KOHCTPYKUWS BCEX BTIEMEHTOB 3aLLMTHOI KACkV MO3BOMISIET NPOU3BOANTE PEryMpOBKY, @ Takke YCTaHOBKY 1
a KaCoK, 5Ki MaloTb aaxver. P A Temneparypy 8 fanasoni 20 +15C. IEMOHTa KOMMNEKTYHOLLVX M A0MONHUTESTbHbIX aKCECCyapos 6e3 UCroNb30BaHVs A0MONHUTENbHbIX MHCTPYMEHTOB. [lnst 0BecrieyeHHs HafexHOI 3aLuuTb!
ornm:l KACKY TA 1Or N7 3A HEHO: Kacka € NoBHOKOMMNEKTHOK CHCTEMOIO, sika CKNafaeThCst 3 KopMyCy | BHYTPILUHbOI OCHACTKA. Ha Tpusanicts Tepuiy Kacka jorkHa BbITb OTperynupoBaxa no pasmepy roniosbI NoNb30BaTeNs Mpy MoMOLLY CUCTEM PErymnpoBKM: 1. 1o rybuHe (Mpy Hanuum) - MyTem yCTaHOBKM
,yTOMY Tenno,; e CC 4-X 3rIeMeHTOB KpenmneHins aMopTinaatopa Ha oauH YpoBHei (cM. YacTs 2 MHeTpykumm - cuctema 3D ADJUSTMENTEM) 2. o OKpy)KHOCTY — MK MOMOLLA
or iCTLTPILLY i YTPILLHiiA y 'ATamm, iAW 0 perynsTopa nm Xpanoeoro MexaHnama. Kacka He [ormkHa naaaTh C ronosbl Mpu HaknoHax. Kacky cneayeT HafesaThb Ha rofoBy KO3bIpbkom
i il i Ta/abo . H iCTbi: it i MOXYTb Brepen, eCr Ha Kacke HET CMIeLanbHOTO 3HauUKa, MO3BONSHOLLIErO NEpecTaBATL aMOPTU3ATOP W UCTIONB30BATH KAacky KO3bIPbKOM Hasaf. Kackin cHabxeHs!
snnmaamymosm i it e Kackut. FIKch nedeKTis, Bo 3 CrIOTaMy A5l (DUKCALM HaYLLHUKOB, FIMLIEBBIX LLMTKOB 1 AIPYIVIX akceccyapos. Mpu aKcnnyaralui kacok TOMbKO OpHITI
it YMOB KOPUCHMUIA TEP! 5pokis, a —10pokis akceccyapb! U KoMMnekTylolye oT komnaHa JSP. YXO[: Kaxabiit pa3 nepes ucrnon: i1 Kacku HyXHO eé
3 nam EMroTosﬂeHHn (3anexHo Big Toro, mo HacTaHe pamme) 3a xoaHux 0BCTaBUH He Ha Kacky BiAMiHHI BiO 0CMOTP Ha npeameT nioBbix AedekTos Mnu nospexaeHnit. Jiobas kacka, nossepriiascs CUNbHOMY yAapy, MOANEXUT 3aMeHe, Aake ecriv Ha Heit
JSP. Ticna KaCKY MOXHa O4MCTUTV MATIOM Ta TEoro BORI0K, @ NOTIM MPOCYLIMTH M'SKOO TKaHUHOIO. OTCYTCTBYHOT SIBHbIE MPU3HAKI IOBPEXAEHNSA. 3ALLTHYIO KACKY MOKHO OHMLLATE NP OMOLL MATKOTO: MOIOLLIETO CPE/ICTBA 1 Tenrovt Bofbl. Mocne YveTkM
He cnig uvctuTi kacky abo po A 36epiraT Kacky B Micl, Ae BoHa Ni7AaBATUMETBCA BINMBY MPSMIX Kacky HeoBX0TMMO BbITEPETb MSTKOM TKaHBIO M MPOCYLLIMTL BAAMN OT HarpeBaTeNbHbIX MPUBOPOB. HeperymsipHbIi YXOf 3a Kackov MOKET CyLIECTBEHHO
COHSI4HMX NPOMEHiB aBo POIUMHHMKIB. YBary KOpHCTYBaYiB Cnif} TaKoX 3BEPHYT Ha Te, WO 3MiHa a6o /Bb-AKOTO eflemenTa pyKuii kacku COKPATHTL CPOK €€ CrIYKObI. p P KIleu Wriv camc ATUKETKN, He |
MOXe CTaHOBUTM HeBeaneky (3a BUHATKOM BUNazKiB, KON Le pekoMeraye 3pobuTv BUpoBHYK kacku). Kacky He cnip 3 MeTol Ha are . XPAHEHWE: Cpok XpaHeHus C y46TOM CpoKa Ky Kacku npy yCrioBin YCrioBMit

HilA Gy [1b-AKOTO MPUNALAS, SIKLIO LiE CYNepeyiTh PeKOMeHALIisiM BUPOBHMKa kackw. He Crii HaHOCHTY Ha Kacky dhapGy, PO3UMHHMKH, KTIeiiki PEUOBUHM, @ TaKOX
NPUKPINTIIOBATY 10 HEl CaMOKTEH0Hi ETUKETKY — 38 BUHSTKOM BUNAZKIB, KON Lie A0NYCKAETECA IHCTPYKLiAMM BUDOBHMKA Kackut.

OBEPEXHO! [lesii kacku 3 BHYTPIL He B yCiX To4Kax kpinnenHs. OBnacri, ki cnin nepesipuTi, nokasaki Ha pucyHKky 1

MPUEAHAHHS BHYTPILHLOI OCHACTKW [0 TOYOK KPINAEHHA TA BUKOPUCTAHHS 3D ADJUSTMENT™: LLiTuchrit BHyTpiluHb0i OCHACTKM
cnif YCTaBUTH y BIANOBIAHi OTBOPU PeMeHiB 3 NepenHbOi Ta 3aAHb0i CTOPOHY KACKN (7K MOKA3AHO Ha PUCYHKY 2). MepeaBaYeHo ToM OTBOpH, SKUMM MOXHa
CKOPVICTATUCA y KOXHiit TOUL, WO [I03BONIAE KOPHCTYBaYy PerymiosaTit BUpiG y TpboX nnowyHax saspsiku oniyii 3D Adjustment™. Takum uuHOM MOxHa
3MIHIOBAT BUUCOTY PEMeXs, Ta i0r0 MONOXeHHS Ha NOTMIINL] (sIk NIOKa3aHO Ha pHCyHKY 3).

LlOl.'lATKOBI IHCTPYKLII 3 HADATAHHSA: Illo 3 intocT iaMu Ta B Gy nacka,
WWW jSpgo.com, BuBepiTb 3Hauok, kit BiAnoBinae noTpiGHoMy TUMy 3axviCTy, a NOTiM BUOEPITb OrOTUN TOTO YW IHLLOTO BUPOGY.
3MIHHI KOMMOHEHTW TA KOMMNEKTYIOUI: Komnaris JSP nponoHye WMPOKMi aCOPTUMEHT SMIHHUX KOMMOHEHTIB Ta KOMMNEKTYIO4MX ANA Hamx
3aXMCHUX KACOK, HanpuKnan nownornmaml CTpiuky, MAGOpIAHi PeMeHi, 3aXICHI HaBYWHIKN Ta 3axucHi okynspu. Byab nacka, Binsiaiite BeGCaVT www.

jspsafety.com, o6 i abo BebealiT jspgo.com, L6 oTpUMaTH IHCTPYKLIT LLOAO iX HAARTaHHS.

YBATA! 313 npyt KOHTAKTi 3i LKIPOI0 MOXKE BUKNIVKaTU anepriui peakwii y CpUAHTIMBIX OCID, SIKLYO Lie CTanocs - C1lif NPOKOHCYNLTYBATHCA 3 NiKapem.

OBEPEXHO! Monvikal st abo BuranenHs Byb-Koro enevenTa koncrpymu 3aXVCHOr0 0BnaaHaHH MOXE CTAHOBHT Heéeaneky 18 KOPCTYBaYa (33 BUHSATKOM BUMAaKB,

KOMA Lie PEroMeHIyE apoﬁm Komniakis JSP Ltd.). 3acobu i ro 3axueTy afanTyBamv, SKLLO Lie Kkomniawii JSP Ltd.
arianTaLst 3aXVCHiX BUPOGIB MOXe CyTTe pl xHi 3axuCH i Ta npusBecTY, i

Bsebcaiit

xpaHeHust — 10 nieT ¢ AaTbl NPOM3BO/CTBA, YKasaHHO! Ha K03blpbKe Kkacku. Ipy 3TOM CpOK 3KCrnyaTaumi cocTaBnsieT 5 net npu cobrioaeHni JOMKHOro

yxopa n 0 ocmoTpa. M| aeT MCroNb3oBaHuUs u3nenns B TedeHun 10 net. OBpasoBaHme LiapanuH,
TIOTEPTOCTeH, MPOXOrOB, @ Taloke Mopya Kacok ot i wam TUBHbIX BELLECTB, B MIPOLIECCE BKCTNyaTaLvi 1 CBSI3aHHBIX C
HEMNpaBIIbHbIM YXOZIOM MM HELIENEBbIM UCTIO! He MoxeT A B KauecTee rap 0 cnyqaﬁ Kackn I:lOﬂ)KHbI XPaHTLCS
B KPbITbIX nomeLy 1 BbiTb OT npsmMoro COMHEYHbIX Nyden u b ot

niona /0 HWKHEN YacTyt NOMku CTeNnaxa AOMKHO BbiTb He MeHee 0,2 M, OT BHYTPEHHMX CTeH 10 Kacok — He MeHee 0,2 M, oT OTOMMTEEHbIX npubopos
[0 Kacok — He MeHee 1 M, Mexay cTennaxamu — He meHee 0,7. PeKoMeHuyeMan TeMneparypa XpaHeHus: | 1548 °C. Kacku 3aLUMTHBIE JOMKHBI BbiTh

ynakoBaHs! B B rochpOKOpOB B KoMMYECTBE, cornaooaauuom p . 3auy Kacki B PTHOI yNaKoBKe crieayeT B3aKPbITbIX
p P B i Ha Tp: P AaHHuro Buaa.FAPAHTUA: MapaHTWiHbIA CPOK aKCnnyaTaLym
cpoxy TMI'IOBbIMVI Hopwmamu GecnnaTHoit Bbifaum [apaHTus Ha 13zienve Npu ycnosum

DOGJ'IIO/JSHMF HacTosALmx yKaSaHMM T.e.npn DOGJ'IIO/JSHMVI yCI'IDEVM TPaHCNOPTUPOBKK, XpaHeHVIﬂ nyxoaa sa MSJ:leﬂVIeM a TaKkKe UCronbL30BaHWA U3aenus

o HasHaueHuio. Kaxnaas kacka cHabkeHa STuKeTKoM ¢ yHMKaanbIM wrpnx-kofom JSPCheck™ Ha BHYTPeHHei 1 BHeLLHei CTopoHax kopnyca. Cuctema

JSPCheck™ nosgonsier MCONb30BaHNA NOAAENKY.

pasmelLlieHa Ha caifte www.jspcheck.com. YTMHVISAL[I/IH TpywuezLe B HETOAHOCTb KaCKM MOTYT BbITb YTUMM3NPOBAHSI MyTEM BTOPU4HOI NepepatoTki B
MECTHBIM 3aKOHC TBOM. YTUNM3ALYS KaCKM 3aLLMTHOI BMECTE C BbITOBLIMY OTXOZIaMVt HE HaHOCHT Bpe[ja COCTOSHIIO OKDY)KaIOLLIEH

cpeasl. nPOMSBOﬂMTEnb JSP Ltd, Yopiwam Munn, Muxctep Nosenn, Okccbopaump, BenukoBputatus. CTpaHa NpoM3BoACTBa 3alLMTHBIX KAaCoK Ans

pbirka TC EASC - BenukoGpuTanus, lepmays (CM. MapkvpoBky vanenis).

i TpaBM a6o cvepri.
MAPKYBAHHS: (e Bci HaBeaeHi Hukye

HiDKe 3Haku ByayT BUAHLI Ha U31enn)

HaHeceHi Ha BUpib)
@ ToprosenbHa Mapka \v BianosiaHicTb ksl Brasye, wo poayKui Banosinae mb
/ | '} | BMpoGHuka TeXHIYHOMY pernamenTy CTaH7JapTaM yNpaBMiHHA NPOJIYKTUBHICTIO Ta siicTio

C € BianosigHicte UK  |Mocrarosa 2016/425 npo 3acoby iHABIAYanbHOTO 3aXVCTy 3i 3MiHaMK, L0 3aCTOCOBYHTECA Y

O3HAYEHMUA: (He Bce
dase 4

Toprosas Mapka m %:BQTCI'B:E Q YkasblBaeT Ha T0, YT0 NPOLIECC CO3AaHMs "
e permaneHty s HOpMaM NPoU3BO/ICTBA W KOHTPONS KauecTsa

i Coorsemame PernameHty PernameHt 2016/425 0 cp! 7 3aLmThI C ans
Pernamenty €C 2016/425 | (C @ |Benukii BpyTanii c E (EC) 2016/42 CA | nprmeresus 8 Benobpirasim
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i i Jnall Joan’ EN 307 A#: EN 50365:- - - - | Homep Egporei pTY WOA NBONALYAHYIX KACOK, P! g HU3KOT Hanpymm At K EN397 1 rog ero ny6nvkauum
Caiiiall sl il & a8 alaaid deaaddl o Sl Jjall I3 AT g ) V) Jnall 5 EN 50365 A‘\A 3HauOK 3 MOABITHAM TPMKYTHVKOM 0BHAYAE, LU0 LIR Kacka Mae enexTpir4Hy isonsiLjio Anst poBoTy 3 oBaiHaHHSM, Ske 3HaXOTUTLCS M Harpyroko, 860 EN50365:---- | HomepE jickoro IpTa /175 ANeKTPHYECKN Kacok aia Ha HW3Koro
3 ) S aeadl (A el o 301 Gm oy 1 ol plasisl Aallis s U oS AL e 53580 03 of ) Gl G o) el _//l 7\ 715 pOGOTH MODY 13 TakAM Hanpyra s He 1000 B awiroro cTpymy aGo 1500 B nocriiHoro crpymy. ~ . - .
? tn 5 i 1500 5 25 sie 5 3 1000 SiaE 7 — - — MMBON JJBOVIHOTO TPEYIOMbHIKA O3HAYAET, UTO 3Ta KACKa BNEKTPUECKY U30NMPOBaHa ANA paGoThl C AETansMi Mog
S i > ‘j - );“ ))\_LJ 53? 205030 /GASEMQC/ Hianasor poswipis xack, o6xear ronos ﬁ HanpsKeHVeM Ui PAZIOM C HUMM Ha yCTaHoBKax C HanpskeHvem He Gonee 1000 B nepem. Toka unm 1500 B noct. Toka
o e Bl e B Al - S Kacka 3aBeaneuuTs NesHWit 3aXVICT Npv HOCIHHI B CePEMIOBHLLY NPY Takvix TeMnepaTypax abo suiiie o
el J G s )y 200 S5 L5 e Al JansiS A 45 - 40¢- 30 20, +14500 ?C Kacka 3abe3neunTb NeBHMI 3aXUCT, SIKLLO HOro HOCUTH B i npu a6o HuKYMX TeMnepaTypax S PO A D U e
o 1 o Sl 5 i Lt o e o 5 A 8 el o) e & ol 4o -, s -20°C/-30°C/-40°C | Kacka o Pyt 3aLmTy npu B YCOBUAX C TaKUMU TeMnepaTypamu unu sbilue
e B G  ve om0 SR W‘Uv‘ = 4._.\;&\‘ i BA.)J )f} ¢ 1504 MM Kacka saGeaneuye aeskiit saxver BiA Gpusok Merany +150°C Kacka of 3awwTy npu B YCTIOBUSX C TAKUMM TEMMEPaTYpaMin U Hike
ogaiall gladll ) edantl anss A i 5 MM Kacka 3Moxe 3axuCTUTU KOpUCTYBaua Y pagi KOpOTKOHaCHOTo 5 | Kineue s am : nik —
23 fie 8 <l 8 440 ) Ja Adal 58 13 5 plall Ay 5l iSlam sall a8yl B i)y (s ) uadlll (40 padiasall Gl e 53 53 Janias 440V a.c. 440V ac. | BANAEKOBOTO KOHTAKTY 3 eNekTpMuHUMM KaGensmy, siki e 18 3 ¥ UeHTpi Micnﬂb PIK BUre TP MM Kacka oBecneuvBaeT HEKOTOpYH0 3aLUWTY OT GpbIar 0 MeTanna
Aptlad i) Y sen el panisi il i SHAXOBATHCR N HAnpyroto A0 40 B amitHoro CTpymy ' Kacka 3aLYWTY OT Kp: DOYHOTO CryYaItHOro KorbLo C ykazaHueM fatbl U3roTOBMEHNS:: rof
f ) ) ) & s (R RN . < C-Q Kacka 3abesneuye aeskuit 3aXuCT Bif nonepeyHux 440Vac. KOHTaKTa ¢ nog W3rOTOBNEHWS NPUBEZEH B LIEHTPE, MECSL|
s Sl g e s CA‘TIJA: w\‘j:—jjx B )iﬂ\“ e A«:: Leiale] oS g l } BHyTpiLuiA ocHacTa Moxe B0GoX Lb t g 440 B nepem. ToKa 3rOTOBNIEHHS 0BO3HAYEH CTPEmKOit

AE JSY) il cmaaaa IS8 JSP 3353 b cudil Il AU GBI o) e a5 pufill B Al cAY Aajal

[BOTO4KOBI MIABOPIAHI PEMEHI: LLjo6 ABOTOHKOBY M
YTUMIBALIA: YTunisavis npoayKTy NpoBOANTLCS 3a Npasinami, LLO BCTAHOBMEHi MicLIEBOD
BUPOBHWK: JSP Ltd, Yopam Minn, Mincrep Nosenn, Okcchopa, BenvkobpuTaist

iA pemiHb JSP Ha kacky JSP, Gyab nacka, 38epHiTbeA 10 pucyHkis A-E.

|p | Kacka oBecneuwsae HekoTopyio sauwuty ot
TionepeyHbIX CKUMAIOLIVX Harpy3oK

CucTema oronosbs B8 06oux

=

Ha AaHHoro Buaa. lo EbIlJa"M M10/1630BATENNO PEMHM F0MKHbI xpaHmbcn B CyXoit nonmemneuoaom YNaKoBKe Myt TeMnepaType
+5°-+40°C 1 OTHOCKTENbHON 40-75%, HHOM KDbITOM MPAMbIX COMHEYHbIX TTyHeit.
TAPAHTUSA: Cpok xpaHeHwsi, BKIK4as Cpok akcnnyaTauMm 5 net ¢ faTbl NPoM3BOACTBA Ha ynakoBke. PaKTU4eCKkuid CPOK KCrnyaTaLym — [0 MU3HOCa.
TapaHTis pacnpe npy ycriosim yKasaHui, T.e. Mpu YCIIOBIA TPAHCTOPTUPOBKY, XPaHEHMS v YXO7a, a TaKke
MCTIOMNb30BaHNS U3AENKS MO HA3HAYEHMIO. YTMnMsALlMﬂ Ymnmaum BMeCTE C BbITOBBIMM OTXOZaMM HE HaHOCUT BPE/1a COCTOSHMIO OKPYXaKOLLEN Cpefbl.
MPON3BOAUTENb: JSP Ltd, Yopiam Munn, Mutctep Jlosenr, Of Crpaxa pemHeit 4HbIX - KuTai.

YCTAHOBKA (cm. puc. A-E Hinke): 3akpenuTe pemeHb Ha HECYLLIEV NEHTE OromnoBbst Kackw, kak nokasaHo Ha puc. A-E. Mpn HeoBXoauMocTy crierka ABuHsTe
HaroBHy!0 MeHTy, 4ToGbl 0CBOGOANTL KperexHOe 0TBEpCTHE (pUC. B). NleHTa pemettika He JOMmKHa Nepekpy|BaTLCs (puc. E). HaneHsTe kacky, oTperynupyiTe
pewmeHb 110 nHe, PeMeHb He FI0MKeH 0Ka3bIBaTb M3BBITOHHOTO AABNEHNS M OHOBPEMEHHO [IOMKEH YAEPKVBATL KACKy Ha FONIOBE NOMb30BATENS.




